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DE Dieses Produkt ist nur fur gut isolierte R&ume oder fiir den gelegentlichen Gebrauch geeignet. IT Il presente prodotto €
adatto solo a ambienti correttamente isolati 0 ad un uso occasionale. FR Ce produit ne peut étre utilisé que dans des
locaux bien isolés ou de maniére occasionnelle. GB This product is only suitable for well insulated spaces or occasional
use. CZ Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované prostory nebo ob¢asné pouzivani. SK Tento vyrobok je uréeny
iba do dobre izolovanych priestorov alebo na prileZitostné pouzitie. PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego
uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach. Sl Ta izdelek je primeren le za uporabo v dobro
izoliranih prostorih ali za priloZznostno uporabo. HU A termék kizarolag jol szigetelt helyiségek flitésére vagy alkalmankénti
hasznélatra alkalmas. BA/HR Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane sobe ili povremenu upotrebu.

GR To mpoidv €ival katTdAANAo pévo yia xprion o€ kaAd povwpévoug xwpoug 1 repiaTaaiokd. NL Dit product is uitsluitend
geschikt voor goed geisoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik. LV Sis razojums ir derigs tikai izmanto$anai telpas ar
labu izolaciju vai neregularai izmanto$anai. EE See toode sobib kasutamiseks tksnes hésti isoleeritud kohtades ja
tksikjuhtudel. SE Denna produkt ar endast lampad for vélisolerade utrymmen eller sporadisk anvandning.

FI Tam4 tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéén. LT Sis gaminys tinkamas naudoti tik

gerai izoliuotose patalpose arba tik retkarciais.

DE Glas-Heizpanel Sl Steklena grelna plosc¢a

IT Pannello diriscaldamento in vetro  HU Uveg fiitélap

FR Panneau de chauffe en verre BAHR Staklena ploca za grijanje
GB Glass heating panel GR TudAivo BeppavTikd TTaveA
CZ Sklo-topny panel NL Glazen verwarmingspaneel
SK Skleny vykurovaci panel SE Glaspanelvarmare

PL Szklany panel grzewczy FI Lasilammitin
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist ausschlieRlich zum nichtgewerblichen
Betrieb als Heizgerat fiir kleinere Rdume bestimmt.
Es kann als Standgerat oder an der Wand montiert
betrieben werden.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Aligemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschéaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.
¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-

ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Geréates entspricht.
Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.
Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.



* Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

» Die Umgebung muss frei von leichtentziindlichen

oder explosionsgefahrlichen Stoffen sein.

* Das Gerat muss ringsum frei auf einem ebenen
waagerechten Untergrund stehen oder sicher an
der Wand montiert sein. Die Sicherheitsabstéande
missen immer eingehalten werden (» Sicher-
heitsabstdnde — S. 9).

Das Gerat darf nicht im Freien betrieben werden.

¢ Das Gerat niemals unbeaufsichtigt betreiben.

Niemals Gegenstande durch die Liftungsgitter in

das Gerat fihren. Lebensgefahr!

* Das Gerat niemals Wasser oder anderen Flissig-
keiten aussetzen.

¢ Das Gerat darf nicht in RGumen mit Badewanne,
Dusche oder Schwimmbecken sowie in der Nahe
von Waschbecken oder Wasseranschliissen
betrieben werden.

* Der Abstand zwischen Liftungsgitter und brenn-
baren Gegenstanden muss mindestens 75 cm
betragen.

Das Gerat darf nicht abgedeckt werden. Es

besteht Brandgefahr.

* Benutzen Sie das Heizgerat nicht mit einem Zeit-
schalter oder einem anderen Schalter, der das
Gerat automatisch einschaltet, da sonst Brandge-
fahr besteht.

* Das Heizgerat darf nicht unmittelbar unterhalb
einer Wandsteckdose aufgestellt werden.
Keine Adapter oder Verlangerungskabel benut-
zen.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen nur dann
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder dlrfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und

Benutzerwartung diirfen nicht durch Kinder ohne

Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Kinder unter 3 Jahren sind vom Gerat fernzuhal-

ten, es sei denn, sie werden standig beaufsichtigt.

Kinder zwischen 3 und 8 Jahren diirfen das Gerat

nur unter der Bedingung ein- oder ausschalten,

dass dieses in der normalen Betriebsposition auf-
gestellt oder installiert ist, dass die Kinder Gber-
wacht sind oder dass sie Anweisungen Uber die

Sicherheitsmalnahmen erhalten und auch die

mdoglichen Gefahren verstanden haben. Kinder

zwischen 3 und 8 Jahren diirfen den Netzstecker
nicht einstecken, das Geréat einstellen und reini-
gen oder Wartungsarbeiten ausflhren.

ACHTUNG! Bestimmte Teile dieses Produkts

kénnen sehr heill werden und Verbrennungen

verursachen. Besondere Vorsicht gilt in Gegen-
wart von Kindern und schwachen Personen.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick
Hinweis: Das tatsachliche Aussehen |hres

Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
1. Glas-Heizpanel
2. Display
3. Bedienfeld
4. StandfulRe
Lieferumfang
¢ Glas-Heizpanel
» StandfiRe
* Fernbedienung
¢ Schrauben und Diibel zur Wandmontage
» Befestigungsschrauben fir StandfiRe

Montage

Sicherheitsabstande
» S. 5 Abb. 1

Die Sicherheitsabstande zu FuRboden, Wanden,
Gardinen, Mébeln usw. missen immer eingehalten
werden.

¢« A=250cm
¢« B=230cm
¢ C2150cm
e D=210cm
Wandmontage

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Stellen Sie
vor dem Bohren der Locher sicher, dass
keine elektrischen oder anderen Leitungen

Um Uberhitzung zu vermeiden, decken Sie
das Heizgerat nicht ab!

in der Wand verlaufen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nicht direkt unterhalb einer Wandsteck-
dose montiert werden. Gefahr von Kabel-
branden!

» S. 5 Abb. 2

— Locher wie abgebildet in die Wand bohren und
Dibel einsetzen.

— Produkt wie in der Montagezeichnung dargestellt
an die Wand aufhangen.
Montage als Standgerat
» S. 5 Abb. 3

— Beigelegte Standfiite (4) mit Schrauben (5) auf
der Unterseite des Gerates festschrauben.



Bedienung
Vor dem Einschalten uiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nur in Betrieb genommen werden, wenn

beim Uberpriifen keine Fehler gefunden

werden. Ist ein Teil defekt, muss es unbe-

dingt vor dem nachsten Gebrauch ersetzt
werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
- P_ru‘gen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.
Schalttafel
» S. 4, Abb. 2
Fernbedienung
» S. 4, Abb. 3
Anzeige
» S. 6, Abb. 1
Temperatur
Timer-Modus
Woéchentliche Einschaltung
Komfortabler Modus
Wirtschaftlich
Frostschutz
Offene Fenstererkennung
Ausschaltzeit einstellen
. Zeitschaltuhr
10. Erhitzt
11. Einschaltzeit einstellen
12. Woche
13. Kindersicherung
Einschalten
— Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-Aus-Schalter
an der Seite des Gerétes ein.
— Driicken Sie die Taste [ON]
Hinweis: Die Zahlen 1-7 auf dem Display
stehen fiir die Wochentage Montag-Freitag.

©XND>OAWN =

Hinweis: Ohne Unterbrechung der Strom-
versorgung werden alle folgenden Einstel-
lungen gespeichert.

Uhrzeit und Wochentag
— Driicken Sie lange die Taste [D].
« Die Stundenanzeige (9) blinkt.

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um die Stunden
einzustellen.

— Driicken Sie lange die Taste [D].
* Die Stundenanzeige (9) blinkt.

— Dricken Sie die Taste [+)/[-], um die Minuten ein-
zustellen.

— Driicken Sie lange die Taste []].
¢ Die Wochentagsanzeige (12) blinkt.

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um den Wochentag
einzustellen.

10

Gewiinschte Raumtemperatur

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um die gewiinschte
Raumtemperatur zwischen 10°C und 49°C einzu-
stellen.

¢ Das Symbol [www] (10) zeigt an, wenn das
Gerat heizt.

Heizleistung

— Driicken Sie die Taste [M], um zwischen hoher
Heizleistung [i], niedriger Heizleistung [ J] und
Frostschutzbetrieb umzuschalten.

Frostschutzbetrieb

Wenn der Frostschutzbetrieb eingeschaltet ist und
die Umgebungstemperatur unter 5°C liegt, heizt das
Heizgerat automatisch mit niedriger Heizleistung, bis
die Umgebungstemperatur 9°C betragt Anschlie3end
schaltet das Gerat wieder in den Standby-Modus.
Kindersicherung

— Dricken Sie die Tasten [+] und [-] gleichzeitig fur
3 Sekunden, um die Kindersicherung einzuschal-
ten.

« Das Symbol [R)] im Display zeigt an, dass die Kin-
dersicherung eingeschaltet ist.

— Wenn Sie die Kindersicherung aufheben méch-
ten, driicken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die
Tasten [+] und [-].

« Das Symbol [(] im Display erlischt.

Timer Funktion
Sie kénnen eine Zeit einstellen, nach deren Ablauf
sich das Gerat automatisch ausschaltet.

— Driicken Sie die Taste [@)], um die Timer Funk-
tion zu aktivieren.

— Driicken Sie erneut die Taste [@)], um die Zeit in
1-Stunden-Schritten einzustellen.

Automatik Funktion
Sie kénnen fiir jeden Wochentag 6 Zeitrdume einstel-
len, in denen das Gerét heizen soll.

— Driicken Sie lange die Taste [Prog], um die Auto-
matikfunktion zu aktivieren.

— Driicken Sie die Taste [D)].

* Die Wochentagsanzeige (12) blinkt

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um den zu bearbei-
tenden Wochentag auszuwahlen.

— Driicken Sie die Taste [D)].

* Die Anzeige fur die Raumtemperatur (1) blinkt.

— Drticken Sie die Taste [+])/[-], um zwischen den
Zeitraumen 1-6 zu wahlen.

— Driicken Sie die Taste [D].

¢ Die Stundenanzeige (9) blinkt und das Sym-
bQId[b] zeigt an, dass die Einschaltzeit bearbeitet
wird.

— Dricken Sie die Taste [+)/[-], um die Stunden
einzustellen

— Driicken Sie die Taste [D)].

« Die Stundenanzeige (9) blinkt.

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um die Minuten in
10-Minuten-Schritten einzustellen.

— Driicken Sie die Taste [D)].

 Die Stundenanzeige (9) blinkt und das Sym-
bQId[-] zeigt an, dass die Ausschaltzeit bearbeitet
wird.



— Driicken Sie die Taste [+])/[-], um die Stunden
einzustellen

— Driicken Sie die Taste [Q].

¢ Die Stundenanzeige (9) blinkt.

— Driicken Sie die Taste [+])/[-], um die Minuten in
10-Minuten-Schritten einzustellen.

— Driicken Sie die Taste [Q)].

* Die Anzeige fir die Raumtemperatur (1) blinkt.

— Driicken Sie die Taste [+]/[-], um die gewlnschte
Raumtemperatur zwischen 10°C und 49°C einzu-
stellen.

— Wiederholen Sie die oben genannten Schritte fir
jeden Wochentag und die entsprechenden Zeit-
raume pro Tag.

— Driicken Sie lange die Taste [Prog], um die Auto-
matikfunktion zu deaktivieren.

Fernsteuerungsbetrieb

» S.7,Abb. 2

Leistung

Modus

Funktionstaste Fenster offen

Zeitschaltuhr

Temperatur einstellen

* Die Fernbedienung wird nur im Normalbetrieb
verwendet.

« Taste [(\)] schaltet die Heizung ein- oder aus.

Taste [:¢-*], schaltet die Heizstufe um, genau wie

die Taste [M].

* [[E7]-Taste, intelligenter Energiesparmodus. In
diesem Modus misst das Gerat die Umgebungs-
temperatur und zeichnet sie auf. Es hort auf zu
funktionieren, wenn die Umgebungstemperatur
innerhalb von 10 Minuten um 5 °C fallt.

* Taste [(9] schaltet das Gerat regelméaRig ein oder
aus und stellt die Zeitdauer ein, genau wie die
Taste [D].

* Mit den Tasten [ #\] und [N\o»"] kann die Ein-
stelltemperatur um 1 °C pro Tastendruck erhoht
oder verringert werden.

arON =

Fehler/Storung Ursache

Gerat heizt nicht.

Gerat ist abgeschaltet?

Erkennung offener Fenster

Bedienfeld:

— Driicken Sie die Taste [M] 3 Sekunden lang, die
Leuchte [[ ] leuchtet. Das Gerat arbeitet in einem
intelligenten Energiesparmodus. In diesem
Modus misst und speichert das Gerat die Umge-
bungstemperatur. Es hort auf zu arbeiten, wenn
die Umgebungstemperatur innerhalb von 10
Minuten um 5 °C abféllt. Driicken Sie die
Taste [M] erneut 3 Sekunden lang, die
Leuchte [[ ] erlischt, die Fensterdffnungsfunktion
ist ausgeschaltet.

Fernbedienung:

+ Taste [[Bf]], Funktionstaste Fenster offen
Reinigung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
Arbeiten am Gerat immer den Netzstecker
ziehen.

— Gerat ausschalten und vollstandig abkihlen las-
sen.

— Netzstecker ziehen.
— Geréat mit leicht angefeuchtetem Tuch abwischen.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& mafe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Gerat einschalten.

Temperaturregler zu niedrig einge- Temperaturregler héher einstellen.

stellt?

Keine Netzspannung?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerét entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill
Uiber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

1"



Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 370139
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 2000 W
Schaltstufen 1000 W

2000 W

Schutzklasse |

Artikelnummer 370139
Abmessungen 83 x 26 x 52 cm
Gewicht 8 kg

Batterie fUr Fernbedie- 2x LR03, AAA, 1,5V
nung

Hinweis: Das Gerat ist nur zur Verwendung
in Anwesen vorgesehen, die eine Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes von 2100 A
je Phase haben und von einem Verteilernetz
mit einer Netzspannung von 230 V versorgt
werden. Wenn nétig bitte Riicksprache mit
dem Elektrizitdtsversorgungsunternehmen
halten, um sicherzustellen dass die Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes am
Anschlusspunkt mit dem 6ffentlichen Netz
fur den Anschluss des Gerates ausreicht.

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeraten

Modellkennung(en):

Angabe Symbol Wert Ein-
heit

Warmeleistung

Nennwarmeleistung Ppom 1.8-2.0 kW

Mindestwarmeleis- Pyin 1.0 kW

tung (Richtwert)

Maximale kontinu-  Ppay ¢ 2,0 kw

ierliche Warmeleis- '

tung

Hilfsstromverbrauch

Bei Nennwérme-  elyax N/A kW

leistung

Bei Mindestwéarme- el N/A kw

leistung

Im Bereitschaftszu- elgg 0.00043 kW

stand

Kontaktangaben OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Angabe Ein-
heit

Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheiz-

geraten: Art der Regelung der Warmezufuhr

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit  nein

integriertem Thermostat

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit  nein

Rickmeldung der Raum- und/oder AuRen-

temperatur

elektronische Regelung der Warmezufuhr  nein

mit Rickmeldung der Raum- und/oder Au-

Rentemperatur

Warmeabgabe mit Gebladseunterstiitzung  nein

Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrol-

le

einstufige Warmeleistung, keine Raumtem- nein

peraturkontrolle

zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, nein

keine Raumtemperaturkontrolle

Raumtemperaturkontrolle mit mechani- nein

schem Thermostat

mit elektronischer Raumtemperaturkontrol- nein

le

elektronische Raumtemperaturkontrolle nein

und Tageszeitregelung

elektronische Raumtemperaturkontrolle ja

und Wochentagsregelung

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle mit Prasenzer-  nein

kennung

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung ja

offener Fenster

mit Fernbedienungsoption nein
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns  nein
mit Betriebszeitbegrenzung ja

mit Schwarzkugelsensor nein
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio & destinato esclusivamente ad un uti-
lizzo non commerciale come riscaldamento per pic-
coli locali.

E possibile utilizzarlo a terra oppure fissato a muro.
Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pué com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d'allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.
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« Disinserire la tensione di alimentazione dell’'appa-
recchio durante il trasporto.

* Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
¢ L’ambiente deve essere privo di sostanze infiam-
mabili o a rischio di esplosione.

L’apparecchio deve essere posizionato su una

superficie piana e orizzontale e deve essere

libero dai quattro lati oppure essere saldamente
fissato al muro. E necessario attenersi alle
distanze di sicurezza (» Distanze di sicurezza —

p. 14).

L’apparecchio non deve essere utilizzato

all’aperto.

* Non lasciare mai acceso I'apparecchio se non
sorvegliato.

* Non inserire mai oggetti nellapparecchio attra-
verso la griglia di aerazione.

* Non esporre mai I'apparecchio all'acqua o ad altri
liquidi.

* L’apparecchio non pud essere utilizzato in locali
dotati di vasca da bagno, doccia o piscina né nelle
vicinanze di lavandini o allacciamenti dell’acqua.

* La distanza anteriore tra griglia di aerazione e
oggetti infiammabili deve ammontare a minimo

5cm.

* Non coprire 'apparecchio. Pericolo d’'incendio.

¢ Non usare il dispositivo di riscaldamento con un
interruttore temporizzato o altri interruttori che
possano accenderlo automaticamente, altrimenti
c’é il rischio di incendio.

* Non ¢ possibile posizionare I'apparecchio diretta-

mente al di sotto di una presa elettrica a parete.

Non utilizzare adattatori o cavi di prolunga.

* Quest'apparecchio puo essere utilizzato da bam-
bini dagli 8 anni in su e persone con ridotte capa-
cita motorie, sensoriali o intellettive, oppure
senza esperienza e conoscenza, a condizione
che venga assicurato adeguato supporto o che
siano date istruzioni sull’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchio e sulla comprensione dei possi-
bili rischi. Non far giocare i bambini con I'apparec-
chio. Non consentire I'esecuzione di operazioni di
pulizia e manutenzione a bambini non sorvegliati.

* | bambini al di sotto di 3 anni devono essere man-
tenuti lontani dall’apparecchio o tenuti costante-
mente sotto controllo.

¢ | bambini tra 3 e 8 anni possono solo accendere

o spegnere I'apparecchio, purché questo sia stato

posizionato o installato nella normale posizione di

funzionamento e siano tenuti sotto controllo o

istruiti riguardo all’'uso sicuro dell’apparecchio e

siano a conoscenza dei possibili rischi. | bambini

tra 3 e 8 anni non devono collegare I'apparecchio
allalimentazione, regolare o pulire I'apparecchio

0 eseguire la manutenzione per l'utente.

ATTENZIONE! alcune parti di questo prodotto

possono diventare molto calde e causare ustioni.

Prestare particolare cautela in presenza di bam-

bini e persone vulnerabili.
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* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sul’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

@ Prima della messa in esercizio leggere e os-

servare le istruzioni per 'uso.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-

Per evitare un surriscaldamento del disposi-
tivo non bisogna coprirlo!

strazioni.
» P 3, fig. 1
1. Pannello di riscaldamento in vetro
2. Display
3. Pannello di controllo
4. Piedini
Fornitura
* Pannello di riscaldamento in vetro
¢ Piedini

* Telecomando
« Viti e tasselli per fissaggio a muro
« Viti di fissaggio per piedini

Montaggio

Distanze di sicurezza
» P 5, fig. 1
Le distanze di sicurezza da pavimento, pareti, tende,
mobili eccetera devono sempre essere mantenute.
*« A=250cm
« B>230cm
¢« C2150cm
e D=10cm
Fissaggio a muro
PERICOLO! Pericolo di scossa elettrica!
Prima di forare il muro assicurarsi che non ci
siano condutture elettriche o di altro tipo in

quel punto della parete.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non e
possibile montare I'apparecchio diretta-
mente al di sotto di una presa elettrica a
muro. Pericolo di incendio dei cavi!

» P 5, fig. 2
— Praticare fori come illustrato nella parete e inse-
rire i tasselli.

— Appendere il prodotto alla parete come illustrato
nel disegno di montaggio.
Montaggio a terra
» P 5, fig. 3
— Avvitare con viti (5) i piedini (4) acclusi alla parte
inferiore dell'apparecchio.



Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
& recchio puo essere utilizzato soltanto se non
vengono riscontrati guasti. Se un pezzo e

guasto deve assolutamente essere sostitu-
ito prima dell’'uso successivo.

Cr?_ntrollare le condizioni di sicurezza dell’apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Assicurarsi che tutti i pezzi dell'apparecchio siano
saldamente montati.
Quadro di comando
» P 4, fig. 2
Telecomando
» P 4, fig. 3
Display
» P. 6, fig. 1
Temperatura
Modalita Timer
Accensione settimanale
Modalita comfort
Risparmio energetico
Protezione antigelo
Riconoscimento finestra aperta
Impostazione orario di spegnimento
. Timer
10. Riscaldato
11. Impostazione orario di accensione
12. Settimana
13. Sicurezza bambini
Accensione
— Accendere il dispositivo con l'interruttore on/off
sul fianco dello stesso.
— Premere il tasto [ON]
Nota: Le cifre 1-7 visualizzate sul display
indicano i giorni della settimana dal lunedi
alla domenica.

CoN>OR®ON =

Nota: Se non viene interrotta I'alimenta-
zione, tutte le seguenti impostazioni riman-
gono memorizzate.

Ora e giorno della settimana

— Premere a lungo il tasto [QD].

* Lampeggia I'indicazione dell’'ora (9).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare I'ora.

— Premere a lungo il tasto [D].

¢ Lampeggia l'indicazione dell’'ora (9).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare i minuti.

— Premere a lungo il tasto [D].

* Lampeggia l'indicazione del giorno della setti-
mana (12).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare il giorno
della settimana.

Temperatura ambiente desiderata

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare la tempera-

tura ambiente desiderata tra 10°C e 49°C.

* |l simbolo [www«.] (10) mostra se il dispositivo sta
riscaldando o meno.
Capacita di riscaldamento
— Premere il tasto [M] per commutare tra capacita
di riscaldamento piu alta [:%], capacita di riscalda-
mento piu bassa [ )] e modalita antigelo.
Modalita antigelo
Quando la modalita di protezione antigelo ¢ attivata e
la temperatura ambiente & inferiore a 5° C, il riscalda-
tore riscalda automaticamente a bassa potenza fino
a quando la temperatura ambiente non raggiunge i 9°
C. Quindi il dispositivo torna in modalita standby.
Sicurezza bambini
— Premere i tasti [+] e [-] insieme per 3 secondi per
attivare la sicurezza bambini.

« |l simbolo [A)] visualizzato sul display mostra che
la sicurezza bambini & attivata.

— Se si desidera disattivare la protezione bambini,
premere insieme per 3 secondi i tasti [+] e [-].

« Il simbolo [R)] sparisce dal display.
Funzione Timer
Qui si pud impostare il tempo, al termine del quale il
dispositivo si spegne automaticamente.

— Premere il tasto [(D] per attivare la funzione
Timer.

— Premere di nuovo il tasto [(D] per impostare il
tempo con incrementi di 1 ora.
Funzionamento Automatico
E possibile impostare 6 periodi di tempo in cui il
dispositivo deve riscaldare per ogni giorno della setti-
mana.

— Premere a lungo il tasto [Prog] per attivare il fun-
zionamento Automatico.

— Premere il tasto [Q)].

* Lampeggia l'indicazione del giorno della setti-
mana (12)

— Premere il tasto [+]/[-] per selezionare il giorno
della settimana da modificare.

— Premere il tasto [D)].

¢ Lampeggia 'indicazione della temperatura
ambiente (1).

— Premere il tasto [+]/[-] per selezionare uno dei
periodi di tempo 1-6.

— Premere il tasto [D)].

¢ L’indicazione dell'ora (9) lampeggia € il sim-
bolo [»] indica che € in corso la modifica dell’ora
di accensione.

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare 'ora

— Premere il tasto [D)].

* Lampeggia I'indicazione dell’'ora (9).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare i minuti a
intervalli di 10 minuti.

— Premere il tasto [D)].

* L’indicazione dell'ora (9) lampeggia e il sim-
bolo [m] indica che & in corso la modifica dell’'ora
di spegnimento.

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare I'ora

— Premere il tasto [D)].

* Lampeggia I'indicazione dell’'ora (9).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare i minuti a
intervalli di 10 minuti.
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— Premere il tasto [D)].

* Lampeggia 'indicazione della temperatura
ambiente (1).

— Premere il tasto [+]/[-] per impostare la tempera-
tura ambiente desiderata tra 10°C e 49°C.

— Ripetere i passaggi precedenti per ciascun giorno
della settimana e i corrispondenti periodi di tempo
del giorno.

— Premere a lungo il tasto [Prog] per disattivare il
funzionamento Automatico.

Modalita con telecomando

» P 7, fig. 2

Potenza

Modalita

Tasto funzione finestra aperta

Timer

Impostare la temperatura

* |l telecomando viene usato solo nella modalita
normale.

« Il tasto [(')] accende o spegne il riscaldamento.

* |l tasto [:5-*] commuta il livello di calore, esatta-

mente come il tasto [M].

Tasto [[f {]l, modalita risparmio energetico intelli-

gente. In questa modalita 'apparecchio misura e

registra la temperatura ambiente. Smettera di

funzionare se la temperatura ambiente scende di

5 °C nell'arco di 10 minuti.

Il tasto [(D] accende o spegne regolarmente

I'apparecchio e imposta il periodo di tempo, esat-

tamente come il tasto [Q].

Con i tasti [ ~X] e [N\"] si pud aumentare o

diminuire la temperatura impostata di 1 °C ad ogni

pressione del tasto.

arwOdN =~

Errore/guasto Causa

L’apparecchio non riscalda

L’apparecchio & spento?

Rilevamento delle finestre aperte
Pannello di controllo:
— Premere il pulsante [M] per 3 secondi, la spia [ ]

sara accesa. L’apparecchio funziona in modalita
di risparmio energetico intelligente. In questa
modalita, 'apparecchio misura e registra la tem-
peratura ambiente. Smettera di funzionare
quando la temperatura ambiente scende di 5 °C
entro 10 minuti. Premere nuovamente il tasto [M]
per 3 secondi, la spia [J ] sara spenta, la fun-
zione di apertura della finestra ¢ disattivata.

Telecomando:
+ Tasto [ ], tasto funzione finestra aperta

Pulizia

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& lavorare con I'apparecchio estrarre sempre
la spina di alimentazione.

— Spegnere I'apparecchio e lasciarlo raffreddare
completamente.

— Estrarre la spina di alimentazione.

— Pulire I'apparecchio con uno straccio legger-
mente inumidito.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le ripara-
& zioni inappropriate mettono a repentaglio la
sicurezza del vostro apparecchio. In questo

modo mettete in pericolo voi stessi e cid che
vi circonda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Accendere I'apparecchio.

Il termostato € impostato a un livello Impostare il termostato a un livello

troppo basso?

Manca tensione di alimentazione?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
|

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.

I consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
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piu alto.
Controllare cavo, spina, presa e fu-
sibile.

le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras-

segnati per essere riciclati. %



— Siraccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Dati tecnici

Codice articolo 370139
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 2000 W
Livelli di potenza 1000 W

2000 W

Classe di isolamento |
Dimensioni 83 x 26 x 52 cm
Peso 8 kg

Codice articolo 370139

Batteria per telecomando 2x LR03, AAA, 1,5V

Nota: L’apparecchio € destinato all’'uso in
tenute che presentino una corrente di carico
continua della rete pari a 2100 A per fase e
siano alimentate da una rete di distribuzione
con tensione di rete pari a 230 V. Se neces-
sario rivolgersi all'ente competente per la
fornitura dell’energia elettrica per accertarsi
che la corrente di carico continua della rete
nel punto di allacciamento con la rete pub-
blica sia sufficente per il collegamento del
dispositivo.

Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici

Identificativo del modello:
Dato Simbolo  Valore Unita
Potenza termica

Potenza termica no- Py, 1.8-20 kw
minale
Potenza termica mi- Py, 1.0 kW

nima (indicativa)

Massima potenza P,y ¢ 2,0 kW
termica continua

Consumo ausiliario di energia elettrica

Alla potenza termi- el N/A kW

ca nominale

Alla potenza termi-  eliy N/A kW

ca minima

In modo stand-by  elgg 0.00043 kW

Contatti OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

370139
Dato Unita

Tipo di potenza termica, solo per gli apparecchi
per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici
ad accumulo

controllo manuale del carico termico, con  no
termostato integrato

controllo manuale del carico termico con ri- no
scontro della temperatura ambiente e/o
esterna

controllo elettronico del carico termico con no
riscontro della temperatura ambiente e/o
esterna

potenza termica assistita da ventilatore no
Tipo di potenza termica/controllo della tempera-
tura ambiente

potenza termica a fase unica senza control- no
lo della temperatura ambiente

due o piu fasi manuali senza controllo della no
temperatura ambiente

con controllo della temperatura ambiente  no
tramite termostato meccanico

con controllo elettronico della temperatura no
ambiente

con controllo elettronico della temperatura no
ambiente e temporizzatore giornaliero

con controllo elettronico della temperatura  si
ambiente e temporizzatore settimanale

Altre opzioni di controllo

controllo della temperatura ambiente con ri- no
levamento di presenza

controllo della temperatura ambiente con ri- si
levamento di finestre aperte

con opzione di controllo a distanza no
con controllo di avviamento adattabile no
con limitazione del tempo di funzionamento si

con termometro a globo nero no
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est exclusivement prévu pour une utilisa-
tion non commerciale comme appareil de chauffage
pour de petits locaux.

Il peut étre utilisé comme appareil posé sur le sol ou
monté au mur.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation stre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.
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Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
¢ Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiene et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique

¢ L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.
Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.
Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.
Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.



¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque 'appareil nest pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

¢ Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

* Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet

appareil est endommagé, il doit étre remplacé

chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I'appareil

¢ L’environnement doit étre libre de matériaux faci-
lement inflammables ou a explosifs.

L’appareil doit étre installé sur un sol plan et hori-

zontal et libre d’accés sur 'ensemble de son pour-

tour, ou monté et fixé au mur. Les distances de
sécurité doit toujours étre respectées (» Dis-

tances de sécurité — p. 19).

Il est interdit d’utiliser 'appareil a I'air libre.

* Ne jamais exploiter 'appareil sans surveillance.

* Ne jamais introduire d’objets dans I'appareil par
les grilles d’aération. Danger de mort !

* Ne jamais exposer I'appareil a 'eau ou a d’autres
liquides.

* Ne pas exploiter 'appareil dans des locaux équi-
pés d’'une baignoire, d'une douche ou de bassins
d’eau, ainsi qu’a proximité de lavabos ou de rac-
cordements d’eau.

¢ L’écart entre |a grille d’aération et des objets com-

bustibles doit étre de 75 cm minimum.

L’appareil ne doit pas étre recouvert. Risque

d’'incendie.

N'utilisez pas I'appareil de chauffage avec une

minuterie ou un autre commutateur qui allume

I'appareil automatiquement. Risque d’incendie !

Il est interdit de monter I'appareil de chauffage

directement sous une prise murale.

* Ne pas utiliser d’adaptateur ou de rallonge.

* Cet appareil convient a une utilisation par des

enfants agés de 8 ans au moins, et par des per-

sonnes présentant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou dont I'expé-
rience et les connaissances sont insuffisantes si
elles sont supervisées ou si elles regoivent des
instructions relatives a I'utilisation sdre de I'appa-
reil et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appa-
reil. Il est interdit aux enfants sans surveillance
d’exécuter le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur.

Les enfants de moins de 3 ans devraient étre

tenus a I'écart de I'appareil, sauf si elles sont sur-

veillées continuellement.

Enfants de 3 a 8 ans peuvent allumer et éteindre

I'appareil seulement si I'appareil a été correcte-

ment installé de sorte qu'il peut étre utilisé comme

prévu. Concernant I'utilisation sdre de I'appareil

enfants de 3 a 8 ans doivent étre surveillés conti-
nuellement, ou ils sont bien instruire a I'utilisation
sQr et comprendre les dangers possibles. Enfants
de 3 a 8 ans n’ont pas le droit de brancher, régler,
nettoyer ou faire de travail de maintenance a
I'appareil.

ATTENTION ! Certains éléments de ce produit
peuvent devenir trés chauds et provoquer des
brdlures. Faites particulierement attention en pré-
sence d’enfants ou de personnes vulnérables.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

Vue d’ensemble de I’appareil
Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

Afin d’éviter une surchauffe, ne recouvrez
pas I'appareil de chauffage !

» P. 3, fig. 1

1. Panneau de chauffe en verre
2. Ecran

3. Pavé de commande

4. Pieds

Contenu de la livraison
* Panneau de chauffe en verre
* Pieds
* Commande a distance
 Vis et chevilles pour le montage mural
 Vis de fixation pour les pieds

Montage

Distances de sécurité
» P. 5, fig. 1

Les distances de sécurité par rapport au sol, aux
murs, rideaux, meubles etc. doivent toujours impéra-
tivement étre respectés.

¢« A>250cm
e B=30cm
¢« C2150cm
e D=210cm

Montage mural

DANGER ! Risque d’électrocution !
Avant de percer, assurez-vous que des
conduites électriques ou autres ne tra-

versent pas le mur.

DANGER ! Risque de blessure ! Il est
interdit de monter I'appareil directement
sous une prise murale. Risque de combus-
tion de cable !

> P 5, fig. 2

— Percez trous dans le mur comme indiqué et ins-
tallez les chevilles.

— Suspendre le produit au mur comme indiqué sur
l'illustration de montage.
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Montage comme appareil sur pieds
» P 5 fig. 3

— Visser les pieds joints (4) avec vis (5) sur la face
basse de I'appareil.

Utilisation
Controler I'appareil avant la mise en marche !

DANGER ! Risque de blessure ! Il est

strictement interdit de mettre I'appareil en
service si une défectuosité a éte détectée
lors de la vérification. Si une piéce est défec-
tueuse, elle doit impérativement étre rem-
placée avant l'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité

de l'appareil :
— Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.
— Controlez si toutes les pieces de I'appareil sont

fermement montées.

Tableau de commande

» P 4, fig. 2

Télécommande

» P 4, fig. 3

Affichage

» P 6, fig. 1

Température

Mode minuterie

Allumage hebdomadaire

Mode confortable

Economique

Protection antigel

Reconnaissance automatique d’ouverture de
fenétre

8. Réglage heure d’arrét
9. Programmateur
10. Chauffe
11. Régler I'heure d’activation
12. Semaine
13. Sécurité enfants
Allumer
— Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur
Marche/Arrét situé sur le cété de I'appareil.
— Appuyez sur la touche [ON]
Remarque : Les chiffres 1-7 qui s’affichent
a I'écran représentent les jours de la
semaine de lundi a dimanche.

NoohM~wN =

Remarque : Tous les réglages suivants sont
sauvegardés sans interruption de I'alimenta-
tion électrique.

Heure et jour de la semaine

— Appuyez sur la touche [(D] et maintenez-la
enfoncée.

« L’affichage des heures (9) clignote.

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour régler les
heures.

— Appuyez sur la touche [(Q)] et maintenez-la
enfoncée.

» L’affichage des heures (9) clignote.
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— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour régler les
minutes.

— Appuyez sur la touche [(D] et maintenez-la
enfoncée.

¢ L’affichage des jours de la semaine (12) clignote.

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour régler le jour
de la semaine.

Température ambiante souhaitée

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour configurer la
zegrpcpérature ambiante souhaitée entre 10°C et

¢ Le symbole [sww.] (10) indique quand I'appareil
chauffe.

Puissance de chauffage

— Appuyez sur la touche [M] pour passer du niveau
de chauffage élevé [i] au niveau de chauffage
faible [ )] etinversement, et pour activer le mode
de protection antigel.

Mode de protection antigel

Lorsque le mode de protection antigel est activé et
que la température ambiante est inférieure a 5° C, le
panneau de chauffe en verre chauffe au niveau de
chauffage faible jusqu’a ce que la température
ambiante atteigne 9° C. Aprés cela, le panneau
revient en mode veille.

Sécurité enfants

— Appuyez simultanément sur les touches [+] et [-]
et maintenez-les enfoncées pendant 3 secondes
pour activer la sécurité enfants.

* Le symbole [R)] & I'écran indique que la sécurité
enfants est activée.

— Sivous voulez retirer la sécurité enfants, appuyez
simultanément sur les touches [+] et [-] et main-
tenez-les enfoncées pendant 3 secondes.

* Le symbole [R)] & I'écran s’éteint.

Fonction de minuterie
Vous pouvez configurer I'appareil pour qu’il s’éteigne
automatiquement.

— Appuyez sur la touche [Q)] pour activer la fonc-
tion de minuterie.

— Appuyez a nouveau sur la touche [Q)] pour régler
le temps par tranches de 1 heure.

Fonctionnement automatique
Vous pouvez choisir parmi 6 périodes de chauffage
pour chaque jour de la semaine.

— Appuyez sur la touche [Prog] pour activer le fonc-
tionnement automatique.

— Appuyez sur la touche [D].

« L’affichage des jours de la semaine (12) clignote

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour sélectionner le
jour de la semaine a programmer.

— Appuyez sur la touche [QD].

» L’affichage de la température ambiante (1) cli-
gnote.

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour choisir parmi
les périodes 1 a 6.

— Appuyez sur la touche [QD].

 L’affichage des heures (9) clignote et le sym-
bole [»]indique que le temps de mise en marche
est en train d’étre configuré.



— Appuyez sur la touche [+]/[-] pour configurer les
heures

— Appuyez sur la touche [QD].

L’affichage des heures (9) clignote.

— Appuyez sur la touche [+]/[-] pour configurer les

minutes par tranches de 10 minutes.

Appuyez sur la touche [D].

L’affichage des heures (9) clignote et le sym-

bole [m] indique que le temps d’arrét est en train

d’étre configuré.

— Appuyez sur la touche [+]/[-] pour configurer les

heures

Appuyez sur la touche [D].

L’affichage des heures (9) clignote.

— Appuyez sur la touche [+]/[-] pour configurer les

minutes par tranches de 10 minutes.

Appuyez sur la touche [D].

L’affichage de la température ambiante (1) cli-

gnote.

— Appuyez sur la touche [+)/[-] pour configurer la
E‘egno”lgérature ambiante souhaitée entre 10°C et

— Répétez les étapes mentionnées ci-dessus pour
chaque jour de la semaine.

— Appuyez sur la touche [Prog] et maintenez-la
enfoncée pour activer le fonctionnement automa-
tique.

Mode de commande a distance

» P. 7, fig. 2

Puissance

Mode

Touche de fonction d’ouverture de la fenétre
Programmateur

Régler la température

* La commande a distance ne peut étre utilisée
qu’en mode normal.

La touche [(\)] permet d’allumer ou d'éteindre le
chauffage.

Touche [:g-*], permet de changer le niveau de
chauffage comme la touche [M].

Touche [[f ], mode d’économie d’énergie intelli-
gente. Dans ce mode, I'appareil mesure et enre-
gistre la température ambiante. Il s’arréte de fonc-
tionner lorsque la température ambiante baisse
de 5 °C en 10 minutes.

arON =

Panne/Incident Cause

L’appareil ne chauffe pas

réglé trop bas ?

Absence de tension de réseau ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

L’appareil est-il éteint ?
Le régulateur de température est-il

* La touche [(9] allume ou éteint I'appareil norma-
lement et regle la durée, comme la touche [D].

* Les touches [ _#~\] et [N\"] permettent d’aug-
menter ou de diminuer la température de 1 °C a
chaque pression.

Détection des fenétres ouvertes
Panneau de commande :

— Appuyez sur la touche [M] pendant 3 secondes,
le voyant [§ f] s’allume. L’appareil fonctionne en
mode d’économie d’énergie intelligente. Dans ce
mode, I'appareil mesure et enregistre la tempéra-
ture ambiante. Il s’arréte de fonctionner lorsque la
température ambiante baisse de 5 °C en 10
minutes. Appuyez a nouveau sur la touche [M]
pendant 3 secondes, le voyant [J {] s'éteint, la
fonction d’ouverture des fenétres est désactivée.

Télécommande :
+ Touche [ ], touche de fonction d’ouverture de
la fenétre.

Nettoyage

DANGER ! Risque de blessure ! Avant la
& réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débranchez la fiche secteur.
— Eteindre 'appareil et le laisser refroidir intégrale-
ment.
— Tirer la fiche secteur.
— Essuyer I'appareil avec un chiffon légérement
humidifié.
Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des

réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécurisé
de votre appareil. Vous mettez votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-
méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Solution
Allumer 'appareil.

Régler le régulateur de température
a un niveau plus élevé.

Vérifier le cable, la fiche, la prise et
le fusible.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménagéres car ils

pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

21



Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pbles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

&

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 370139
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 2000 W
Niveaux de commutation 1000 W

2000 W
Catégorie de protection |
Dimensions 83 x 26 x 52 cm
Poids 8 kg

Pile pour télécommande 2x LR0O3,AAA, 1,5V

Remarque : L'utilisation de I'appareil est
uniquement prévue sur des sites qui pré-
sentent une intensité permanente maximale
admissible du réseau 2100 A par phase et
sont alimentés par un réseau de distribution
avec une tension secteur de 230 V. Si
nécessaire, veuillez prendre contact avec
I'entreprise d’approvisionnement électrique
pour garantir que l'intensité permanente
maximale admissible au point de raccorde-
ment avec le réseau public suffit pour le rac-
cordement de I'appareil.

Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Référence(s) du modéle :

Caractéristique Symbole Valeur  Unité
Puissance thermique

Puissance ther- Prom 1.8-20 kwW
mique nominale

Puissance ther- Pmin 1.0 kw
mique minimale (in-

dicative)

Puissance ther- Pmax,c 2,0 kW
mique maximale

continue

Consommation d’électricité auxiliaire

A la puissance ther- €lmay .nd. kW
migue nominale

A la puissance ther- elpip .nd. kW
mique minimale

En mode veille elsg 0.00043 kW
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370139
Caractéristique Unité

Type d’apport de chaleur, pour les dispositifs de
chauffage décentralisés électriques a accumula-
tion uniquement

contréle thermique manuel de la charge non
avec thermostat intégré

controle thermique manuel de la charge non
avec réception d’informations sur la tempé-
rature de la piéce et/ou extérieure

contréle thermique électronique de la non
charge avec réception d’informations sur la
température de la piéce et/ou extérieure
puissance thermique régulable par ventila- non
teur

Type de contréle de la puissance thermique/de la
température de la piéce

contréle de la puissance thermique a un pa- non
lier, pas de controle de la température de la
piece

contréle a deux ou plusieurs paliers ma- non
nuels, pas de controle de la température de

la piece

controle de la température de la piéce avec non
thermostat mécanique

contréle électronique de la température de non
la piece

contréle électronique de la température de non
la piece et programmateur journalier

contrdle électronique de la température de oui
la piéce et programmateur hebdomadaire
Autres options de controle

contrdle de la température de la piéce, avec non
détecteur de présence



contrble de la température de la piece, avec oui
détecteur de fenétre ouverte

option contréle a distance non
contrdéle adaptatif de I'activation non
limitation de la durée d’activation oui
capteur a globe noir non
Coordonnées de  OBI Group Sourcing GmbH
contact Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Before you begin...

Intended use

The device is intended exclusively for non-commer-
cial operation as a heating device for small rooms.

It can be operated as a standing device or mounted
on the wall.

This product is notintended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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* The device must only be used when it functions

properly. If the product or part of the product is

defective, it must be taken out of operation and

disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a

danger of explosion or in the vicinity of flammable

liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the

device out of the way of children and other unau-

thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-

dition: If you are tired, ill, if you have ingested

alcohol, medication orillegal drugs, do not use the

device, as you are not in a condition to use it

safely.

Ensure that children are not able to play with the

device.

Always comply with all applicable domestic and

international safety, health, and working regula-

tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

¢ The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power

cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

* Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.



Device-specific safety instructions

o
®

The surroundings must be free of highly-flamma-
ble or explosive materials.

The device must be standing clear all around on
an even, horizontal surface or be mounted
securely on the wall. The safety distances must
always be adhered to (» Safety distances —

p. 25).

The device may not be operated outdoors.

The device may never be operated without super-
vision.

Never put objects through the ventilation grate
into the device. Mortal danger!

Never subject the device to water or other liquids.
The device may neither be operated in rooms with
a bathtub, shower or swimming pool nor near
washbasins or water connections.

The distance between the ventilation grate and
flammable objects must be at least 75 cm.

The device may not be covered. There is danger
of fire.

Do not use the heater in conjunction with a timer
or any other switch capable of automatic activa-
tion, as this creates a fire hazard.

The heater must not be positioned beneath a wall
socket.

Do not use adapters or extension cords.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand
the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away
unless continuously supervised.

Children aged from 3 years and less than 8 years
shall only switch on/off the appliance provided
that it has been placed or installed in its intended
normal operating position and they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 years and
less than 8 years shall not plug in, regulate and
clean the appliance or perform user maintenance.
CAUTION! Some parts of this product can
become very hot and cause burns. Particular
attention has to be given where children and vul-
nerable people are present.

Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

To prevent overheating, do not cover the
heater!

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

> P.3, fig. 1

Glass heating panel
Display
Control panel
. Base feet
Scope of delivery
¢ Glass heating panel
* Base feet
* Remote control
* Screws and dowels for wall mounting
* Fastening screws for base feet

Assembly

Safety distances
» P.5, fig. 1

The safety distances to the floor, walls, curtains, fur-
niture, etc. must always be adhered to.

¢« A=250cm

*« B=30cm

¢« C2150cm

e D>10cm

Wall mounting

DANGER! Danger of electric shock!
Before drilling the holds, make sure that
there are no electrical or other lines in the

wall.

ERSENES

DANGER! Risk of injury! The device may
not be mounted directly below a wall outlet.
Danger of cable fires!

» P. 5, fig. 2

— Drill holes in the wall as shown and insert the
dowel.

— Mount the product to the wall as shown in the
installation diagram.
Mounting as standing device
» P 5, fig. 3

— Fasten base feet (4) (included) to the underside of
the device with screws (5).

Operation

Check before switching on!
DANGER! Risk of injury! The device must

only be put into operation if no faults are
found during the check-up. If any part of the
device is defective, it must be replaced
before the next use.

Check the safe condition of the device:

— Check whether there are any visible defects.

— Check whether all parts of the device are firmly
attached.

Control panel
» P 4, fig. 2
Remote control
» P 4, fig. 3
Display

» P. 6, fig. 1

1. Temperature
2. Timer mode
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3. Weekly opening
4. Comfortable mode
5. Economic

6. Anti-frost

7. Open window detection
8. Set close

9. Timer

10. Heated

11. Set open

12. Week

13. Child lock

Switching on
— Switch on the unit with the on/off switch on the
side of the unit.
— Press the [ON] key.

Note: The numbers 1-7 on the display indi-
cate the weekdays Monday-Friday.

Note: All the following settings are saved
without interrupting the power supply.

Time and weekday
— Press and hold the [Q] key.
* The hour display (9) blinks.
— Press the [+]/[-] button to set the hours.
— Press and hold the [Q)] key.
¢ The hour display (9) blinks.
— Press the [+]/[-] button to set the minutes.
— Press and hold the [Q)] key.
* The weekday indicator (12) blinks.
— Press the [+]/[-] button to set the day of the week.

Desired room temperature

— Press the [+)/[-] key to set the desired room tem-
perature between 10°C and 49°C. The room tem-
perature can be set between 10°C and 49°C.

* The [w] icon (10) indicates when the unit is
heating.

Heating capacity

— Press the [M] key to switch between high heat
output [£], low heat output [ )] and frost protec-
tion mode.

Frost protection mode

If the frost protection mode is switched on and the
ambient temperature is below 5°C, the heater auto-
matically heats up with low heating power until the
ambient temperature is 9°C. The unit then switches
back to standby mode.

Parental lock

— Press the [+] and [-] buttons simultaneously for 3
seconds to activate the parental control.

« The [A] icon on the display indicates that the
parental control is on.

— To cancel the parental control, press the [+]
and [-] buttons simultaneously for 3 seconds.

* The [A] icon on the display goes out.
Timer Function

You can set a time after which the unit will automati-
cally turn off.

— Press the [()] key to activate the timer function.
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— Press the [D)] key again to set the time in 1-hour
increments.
Automatic Function

For each day of the week, you can set 6 periods dur-
ing which the appliance is to heat.

— Press and hold the [Prog] key to activate the
automatic function.

— Press the [Q)] key.
¢ The weekday display (12) flashes.

— Press the [+]/[-] button to select the day of the
week you want to edit.

— Press the [)] key.

* The room temperature display (1) blinks.

— Press the [+]/[-] key to select between periods 1-
6

— Press the [Q)] key.
¢ The hour display (9) blinks and the [»] icon indi-
cates that the power-on time is being edited.

— Press the [+]/[-] button to set the hours.
— Press the [Q)] key.
¢ The hour display (9) blinks.

— Press the [+]/[-] button to set the minutes in 10-
minute increments.

— Press the [)] key.

¢ The hour display (9) blinks and the [m] icon indi-
cates that the off time is being edited.

— Press the [+]/[-] button to set the hours.

— Press the [Q)] key.

* The hour display (9) blinks.

— Press the [+]/[-] button to set the minutes in 10-
minute increments.

— Press the [Q)] key.

¢ The room temperature display (1) blinks.

— Press the [+)/[-] key to set the desired room tem-
perature between 10°C and 49°C. The room tem-
perature can be set between 10°C and 49°C.

— Repeat the above steps for each day of the week
and the corresponding periods per day.

— Press and hold the [Prog] button to turn off the
automatic function.

Remote control operation

» P 7, fig. 2

Power

Mode

Open window function key

Timer

Temp set

* Remote control is only used in normal mode

* [()] key, turn the heater on or off

* [:6-*~] key, toggle the heating level, same as
the [M] key.

* [B] key, smart saving energy mode. In this
mode, the appliance measures and records ambi-
ent temperature. It will stop working when the
ambient temperature drops by 5 °C within 10 min-
utes.

* [(D] key, turn it on or off regularly, and set the
length of time, the same as the [(D] key.

* [_~X] and [\"] key, adjust the setting temper-
ature, increase or decrease by 1 °C per press.

arwON =



Open window detection
Control panel:

— Press [M] button 3 seconds, the [J {] light will be
on. The appliance is working as a smart saving
energy mode. In this mode, the appliance meas-
ures and records ambient temperature. It will stop
working, when the ambient temperature drops by
5 °C within 10 minutes. Press [M] button 3 sec-
onds again, the [ ] light will be off, window open
function is turned off.

Remote control:

+ [B] Key, open window function key

Cleaning
DANGER! Risk of injury! Before all work
on the device, always disconnect the mains
plug.

Fault/malfunction
Device does not heat.

Cause

Is the device switched off?

— Switch off the device and let it cool off completely.
— Pull out the plug.
— Wipe the device with a slightly damp cloth.

Faults and remedial measures

When something isn’t working...
DANGER! Risk of injury! Improperly per-

& formed repairs can lead to the device not
functioning safely. This endangers yourself
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedial measure
Switch on the device.

Is the temperature regulator set too Set the temperature regulator high-

low?

No mains voltage?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste Ei

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

er.

Check cables, plugs, outlets and
fuse.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-

cling.

Technical data

Item number 370139
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 2000 W
Switching levels 1000 W

2000 W

Protection class |

Dimensions 83 x 26 x 52 cm
Weight 8 kg

Battery for remote control 2x LR0O3, AAA, 1,5V

Note: The productis intended for use only in
properties having a mains current carrying
capacity of 2100 A per phase and being sup-
plied by a distribution network with a mains
voltage of 230 V. If required, contact the
electricity company to ensure that the mains
current carrying capacity at the connection
point to the public power grid is adequate for
connecting the product.

Information requirements for electric local space heaters

Model identifier(s):

Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output P,om, 1.8-20 kW

370139
Item Unit

Type of heat input, for electric storage local
space heaters only

manual heat charge control, with integrated no
thermostat
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Minimum heat out- Py 1.0

put (indicative)

Maximum continu-  Pyay ¢ 2,0

ous heat output

Auxiliary electricity consumption

At nominal heat out- ely5x N/A

put

At minimum heat el N/A
output

In standby mode  elgg 0.00043

Contact details
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OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

kW

kW

kW

kW

kW

manual heat charge control with room and/ no
or outdoor temperature feedback

electronic heat charge control with room no
and/or outdoor temperature feedback

fan assisted heat output no
Type of heat output/room temperature control

single stage heat output and no room tem- no
perature control

Two or more manual stages, no room tem- no
perature control

with mechanic thermostat room tempera- no
ture control

with electronic room temperature control no
electronic room temperature control plus  no
day timer

electronic room temperature control plus  yes
week timer

Other control options

room temperature control, with presence  no
detection

room temperature control, with open win-  yes
dow detection

with distance control option no
with adaptive start control no
with working time limitation yes
with black bulb sensor no
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Pristroj je uréeny jako topné téleso pro mensi mist-
nosti, vyhradné k nekomerénimu provozu.

Lze jej provozovat samostatné stojici nebo namonto-
vany na sténu.

Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a prilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecéna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpeéna situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpeénost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyn,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pristroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.

* Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynad!

Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.

Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecnost

« Pfistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpedit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pfistroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouZzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.
Pfed vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pristroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozZeni.

Upozornéni specificka pro pristroj
* V okoli pfistroje se nesmi nachazet zadné snadno
vznétlivé nebo vybus$né latky.
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* PFistroj musi stat na rovném, vodorovném pod-
kladu, kolem dokola musi mit volny prostor nebo
musi byt bezpe€né namontovany na sténu. Vzdy
je nutno dodrzovat bezpeénostni vzdalenosti

(» Bezpecnostni odstupy — s. 30).

PFistroj se nesmi provozovat venku.

Pristroj nikdy neprovozujte bez dozoru.

Nestrkejte nikdy do pfistroje vétraci mfizkou

zadné predméty. Ohrozeni Zivota!

Nevystavujte nikdy pfistroj styku s vodou nebo

jinymi kapalinami.

PFistroj se nesmi provozovat v mistnostech s kou-

paci vanou, sprchou nebo bazénem, ani v bliz-

kosti umyvadel nebo pFipojek vody.

Vzdalenost mezi vétraci mfizkou a hoflavymi

prfedméty musi Cinit minimalné 75 cm.

PFistroj nesmi byt zakryty. Hrozi nebezpeci

pozaru.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinatem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.

* Topné téleso nelze instalovat bezprostfedné pod
nasténnou zasuvku.

* Nepouzivejte zadné adaptéry nebo prodluzovaci

kabely.

Tento pFistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se

snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-

nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuse-
nostmi a znalostmi pouze pod dozorem, nebo
poté, co byly pouceny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a jsou si védomy nebezpeci, ktera z jeho
pouzivani plynou. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a uzivatelsky provadénou udrzbu nesmi

provadét déti bez dozoru.

Déti mladsi 3 let se nesmi samy pohybovat v okoli

pfistroje, nejsou-li neustale pod dohledem.

¢ Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zapinat/vypinat

pristroj pouze za predpokladu, Ze byl umistén

nebo instalovan v jeho zamyslené normalni pro-
vozni poloze a déti jsou pod dohledem nebo jim
byly vysvétleny pokyny tykajici se bezpecného
pouziti tohoto pfistroje a déti pochopily souvisejici
rizika. Déti ve véku od 3 do 8 let nesmi pfistroj
zapojovat, regulovat a Cistit nebo provadét jeho
udrzbu.

UPOZORNENI! Né&které sougasti tohoto vyrobku

mohou byt velmi horké a mohou zpUsobit popa-

leni. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat tam, kde
jsou pritomny déti a osoby nachylné ke zranéni.

Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se

nesmi odstrafnovat ani zakryvat. Upozornéni na

pristroji, ktera uz nejsou Citelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

@ PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod

k pouziti, a fidte se jim.
@ Topné téleso nezakryvejte, aby se nepfehfi-
valo!

Vas stroj prehledné

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muze od obrazku lisit.

» S.3, 0br. 1
1. Sklo-topny panel
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2. Displej
3. Ovladaci panel
4. Stojaci patky
Rozsah dodavky
¢ Sklo-topny panel
¢ Stojaci patky
* Dalkovy ovladag
« Srouby a hmozdinky pro montaz na sténu
* Upevnovaci Srouby pro stojaci patky

Montaz

Bezpecénostni odstupy
» S. 5 obr. 1

VZzdy je nutno dodrzovat bezpec¢nostni odstupy od
podlah, stén, zaclon, nadbytku atd.

* A=250cm

*« B=230cm

¢« C2150cm

e D=10cm

Montaz na sténu

NEBEZPECI! Nebezpedéi zasahu elektric-
kym proudem! Pred vrtanim otvoru se ujis-
téte, Ze ve sténé nejsou zadné elektrické

kabely nebo jina vedeni.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! PFi-
stroj nelze montovat pfimo pod nasténnou
zasuvku. Nebezpeci pozaru kabelu!

» S. 5 obr. 2

— Dle vyobrazeni vyvrtejte do stény otvory a viozte
do nich hmozdinky.

— Vyrobek zavéste na sténu podle znazornéni na
montéznim vykresu.
Montaz jako stojaci pristroj
» S. 5 obr. 3

— NaSroubuijte stojaci patky (4) se Srouby (5) na
spodni stranu pristroje.

Obsluha

Pfed zapnutim zkontrolujte!
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! PFi-
& stroj se smi uvést do provozu, pouze kdyz
pfi kontrole nebyly zjistény zadné zavady.
Je-li néktera soucast vadna, pred dalSim
pouzitim pfistroje se musi bezpodmine¢né
vymenit.
Zkontrolujte bezpe¢ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, jestli nejsou néjakeé viditelné zavady.
— Zkontrolujte, jsou-li vSechny €asti pfistroje pevné
namontovaneé.
Ovladaci panel
» S.4,0br. 2
Dalkovy ovlada¢
» S.4,0br. 3
Indikator
» S.6,0br. 1
1. Teplota
2. Rezim ¢asovace



3. Zapnuti na tyden

4. Komfortngjsi rezim

5. Usporny

6. Ochrana proti mrazu

7. Rozpoznani otevieného okna
8. Nastaveni doby vypnuti
9. Spinaci hodiny

10. Ohtiva

11. Nastaveni doby zapnuti
12. Tyden

13. Détska pojistka
Zapnuti

— Pristroj zapnete spinaéem zap-vyp po strané pfi-
stroje.
— Stisknéte tlacitko [ON]
Poznamka: Cisla 1-7 na displeji znamenaiji
dny v tydnu, pondéli-patek.

Poznamka: Bez preruseni napajeni se ulozi
vSechna nasledujici nastaveni.

Cas a den v tydnu
— Stisknéte del3i dobu tlagitko [D].
* Ukazatel hodin (9) blika.
— Pro nastaveni hodin stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte del3i dobu tlagitko [(D].
¢ Ukazatel hodin (9) blika.
— Pro nastaveni minut stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte delsi dobu tlacitko [D].
* Ukazatel dne v tydnu (12) blika.
— Pro nastaveni dne v tydnu stisknéte tlacitko [+)/[-

Pozadovana teplota v mistnosti
— Pro nastaveni pozadované teploty v mistnosti
mezi 10°C a 49°C stisknéte tlacitko [+)/[-]-
e Symbol [] (10) indikuje, kdy pFistroj topi.
Topny vykon
— Pro pfepinani mezi vysokym topnym vyko-
nem [$%], nizkym topnym vykonem [ )] a ochra-
nou proti zamrznuti stisknéte tlacitko [M].
Ochrana proti zamrznuti
Je-li zapnuté ochrana proti zamrznuti a okolni teplota
klesne pod 5°C, pfistroj zaéne automaticky topit na
nizky topny vykon az do dosazeni teploty okoli 9°C.
Poté pristroj opét prejde do pohotovostniho rezimu.
Détska pojistka
— Pro zapnuti détské pojistky stisknéte soucasné
tlacitka [+] a [-] po dobu 3 sekund.
» Symbol [()] na displeji indikuje, Ze détska pojistka
je zapnuta.
— Chcete-li détskou pojistku zrusit, stisknéte na
3 sekundy souc¢asné tlacitka [+] a [-].
 Symbol [] na displeji zhasne.
Funkce ¢asovace
MuZete nastavit ¢as, po jehoZ uplynuti se pfistroj
automaticky vypne.

— Pro aktivaci funkce ¢asovace stisknéte tla-
citko [D]-

— Pro nastaveni ¢asu v krocich po 1 hodiné stisk-
néte znovu tlacitko [D)].
Funkce automatiky
MuZete nastavit pro kazdy den v tydnu 6 ¢asovych
rozmezi, ve kterych ma pristroj topit.
— Pro aktivaci funkce automatiky stisknéte delSi
dobu tlagitko [Prog].
— Stisknéte tlacitko [D].
¢ Ukazatel dne v tydnu (12) blika
— Pro vybér nastavovaného dne v tydnu stisknéte
tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte tlacitko [D)].
* Ukazatel teploty v mistnosti (1) blika.
— Pro vybér €asovych rozmezi 1-6 stisknéte tla-
¢itko [+1/[-]-
— Stisknéte tlacitko [D)]-
Ukazatel hodin (9) blika a symbol [»] indikuje, ze
je nastavovan ¢as zapnuti.
— Pro nastaveni hodin stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte tlacitko [D].
» Ukazatel hodin (9) blika.
— Pro nastaveni minut v krocich po 10 minutach
stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte tlacitko [D].
Ukazatel hodin (9) blika a symbol [a] indikuje, Ze
je nastavovan €as vypnuti.
— Pro nastaveni hodin stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte tlacitko [D].
Ukazatel hodin (9) blika.
— Pro nastaveni minut v krocich po 10 minutach
stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Stisknéte tlacitko [D].
* Ukazatel teploty v mistnosti (1) blika.
— Pro nastaveni poZzadované teploty v mistnosti
mezi 10°C a 49°C stisknéte tlacitko [+]/[-].
— Opakujte vySe uvedené kroky pro kazdy den
gt)’/dnu a pfislusna ¢asova rozmezi pro kazdy
en.

— Pro deaktivaci funkce automatiky stisknéte delSi
dobu tlacitko [Prog].

Rezim dalkového ovladani
» S.7 obr. 2
Vykon
Rezim
Funkeni tladitko Okno oteviené
Spinaci hodiny
Nastaveni teploty
Dalkova ovladani se pouziva jen ve standardnim
rezimu.
Tlagitko [(')] zapne nebo vypne topeni.
Tlagitko [:5:*] pFepina topny stupen stejné jako
tlacitko [M].
Tlacitko [[Ff]l, rezim inteligentni Uspory energie. V
tomto rezimu zafizeni méfi a zaznamenava
okolni teplotu. Pfestane pracovat, kdyz okolni
teplota klesne o0 5 °C béhem 10 minut.
Tlagitko [(D] pravidelné zapina nebo vypina zafi-
zeni a nastavuje dobu trvani stejné jako tla-

&itko [QD].

oD~
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* Pomoci tlagitek [ #~\] a [N\"] mlzete nastave-
nou teplotu zvySovat nebo snizovat o 1 °C na
jedno stisknuti tlagitka.

Detekce otevieného okna
Ovladaci panel:

— Stisknéte tlacitko [M] 3 sekundy, rozsviti se kont-
rolka [J fi]. Spotiebi¢ pracuje v rezimu inteligentni
Uspory energie. V tomto rezimu spotfebi¢ méfi a
zaznamenava okolni teplotu. Pfestane pracovat,
kdyz okolni teplota klesne 0 5 °C béhem 10 minut.
Stisknéte znovu tlacitko [M] na 3 sekundy, kont-
rolka [ f] zhasne, funkce otevieni okna je
vypnuta.

Dalkové ovladani:
+ Tlacitko [[F ], tlacitko funkce otevfeni okna.
Cisteni

NEBEZPECI! Nebezpedéi poranéni! Pied
& provadénim jakychkoliv praci na pfistroji

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Zavada/porucha Pricina
Pristroj netopi

pfili$ nizko?

Je pfitomno sitové napéti?

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dalSi vydaje.

Likvidace

Likvidace pfristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotiebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pfistrojii vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pél baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Neni pfistroj vypnuty?
Neni regulator teploty nastaveny

— Vypnéte pfistroj a nechte jej Uplné vychladnout.

— Obal se sklada z lepenky a z pfislusné oznace-
nych plastovych félii, které Ize recyklovat.

— Tyto materialy pfedejte k recyklaci.

Poruchy a pomoc pri jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguije...
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Neod-
& borné provedené opravy mohou zpusobit,
Ze Vas stroj uz nebude pracovat bezpecné.
Tim byste ohrozili sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vét§inou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaju.

Odstranéni
Zapnéte pristroj.
Nastavte regulator teploty vyse.

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pristrojl, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastl, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

&

Cislo vyrobku 370139
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 2000 W
Spinaci stupné 1000 W

2000 W

T¥ida ochrany |

Rozméry 83 x 26 x 52 cm

Hmotnost 8 kg

gagerie pro dalkovy ovla- 2x LR03, AAA, 1,5V
ac

Poznamka: P¥istroj je ur€eny jen k pouziti v
objektech s trvalou proudovou zatizitelnosti
sité 2100 A na fazi a které jsou napajené z

distribucni sité se jmenovitym napétim

230 V. V pfipadé potieby se obratte na dis-
tributora elektrické energie, abyste se ujistili,
zda trvala proudova zatizitelnost sité v pfi-

pojném bodé k vefejné distribu¢ni siti je pro
pfipojeni pfistroje dostatecna.

Pozadavky na informace tykajici se elektrickych lokalnich topidel

Identifikacni znacka (znacky) modelu:

Udaj Znacka  Hodnota Jed-
notka
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Tepelny vykon

Jmenovity tepelny  Ppom 1.8-20 kW
vykon

Minimalni tepelny  Ppin 1.0 kW
vykon (orientaéni)

Maximalni trvaly te- Ppyay ¢ 2,0 kW
pelny vykon

Spotieba pomocné elektrické energie

Pfi jmenovitém te- el 4« netyka se kW
pelném vykonu

Pfi minimalnim te- el
pelném vykonu

V pohotovostnim  elgg
rezimu

netyka se kW

0.00043 kW

Kontaktni udaje OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen

GERMANY

Pouze u akumulaénich elektrickych lokalnich to-
pidel: typ pfijmu tepla

ruéni Fizeni akumulace tepla s integrova- ne
nym termostatem

ruéni Fizeni akumulace tepla se zpétnou ne
vazbou informujici o teploté v mistnosti a/
nebo venkovni teploté

elektronické fizeni akumulace tepla se zpét- ne
nou vazbou informujici o teploté v mistnosti
a/nebo venkovni teploté

vydej tepla s ventilatorem ne
Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti

jeden stupern tepelného vykonu, bez regula- ne
ce teploty v mistnosti

dva nebo vice ruénich stupnill, bez regulace ne
teploty v mistnosti

s mechanickym termostatem pro regulaci ne
teploty v mistnosti

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti ne

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti ne
a dennim programem

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti ano
a tydennim programem

Dal$i moznosti regulace

regulace teploty v mistnosti s detekci pfi- ne
tomnosti osob

regulace teploty v mistnosti s detekci ote- ano
vieného okna

s dalkovym ovladanim ne
s adaptivné fizenym spousténim ne
s omezenim doby &innosti ano
s ¢ernym kulovym ¢idlem ne
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je uréeny vyluéne na nekomeréné pouzitie
ako vyhrevné teleso pre mensie miestnosti.

Méze sa pouzivat ako volne stojaci pristroj alebo
namontovany na stene.

Pristroj nie je ur€eny na pouZzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mdbze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat’ za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
V8etky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
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V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho €ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat..

 Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzZete bezpecne pouzivat.

* Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecénost’

Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrarte
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.



Specifické pokyny k pristroju

* V okoli sa nesmu nachadzat lahko zapalné latky
alebo vybusné latky.
Pristroj musi stat na vodorovnom podklade a
musi byt dookola volny alebo musi byt bezpe¢ne
namontovany na stene. VZdy musi byt dodrzany
bezpeénostny odstup (» Bezpecnostné
odstupy — s. 35).
Pristroj sa nesmie prevadzkovat vonku.
Pristroj nikdy neprevadzkujte bez dozoru.
Nikdy nedavat Ziadne predmety do vetracich
mriezok pristroja. Nebezpecenstvo ohrozenia
Zivota!
Pristroj nikdy nevystavovat vode alebo inym kva-
palinam.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v miestnostiach
s vanou, sprchou alebo bazénom ani v blizkosti
umyvadiel alebo pripojok vody.
Vzdialenost medzi vetracimi mriezkami a horla-
vymi predmetmi musi byt minimalne 75 cm.
Pristroj sa nesmie zakryvat. Hrozi nebezpecen-
stvo poziaru.
Ohrievac nespustajte ¢asovym spinacom alebo
nejakym inym spinacom, ktory pristroj automa-
ticky zapne, pretoze hrozi nebezpecéenstvo
poziaru.
Ohrievac sa nesmie postavit' priamo pod elek-
tricku zasuvku.
Nepouzivajte adaptér alebo predlZzovacie kable.
Zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako
8 rokov, starSie osoby a osoby s pohybovymi
poruchami, mentalnymi poruchami alebo s poru-
chami vnimania alebo osoby bez skusenosti a
znalosti mézu zariadenie pouzivat iba pod dozo-
rom alebo ak boli pou¢ené o bezpec¢nom pouzi-
vani spotrebi€a a ak si uvedomuju mozné nebez-
pecenstvo. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.
Cistenie a pouzivatelska udrzbu nesmu vykona-
vat deti bez dozoru.
Nedovolte detom do 3 rokov, ktoré su bez trva-
lého dohladu, priblizit sa k zariadeniu.
Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu zapinat/vypi-
nat zariadenie za predpokladu, Ze sa nachadza,
alebo bol nainstalovany v uréenej normalnej pre-
vadzkovej polohe a Ze su pod dozorom, alebo boli
poucené, ako spotrebi¢ pouzivat bezpec¢nym
spdsobom a su si vedomé nebezpecenstva s tym
spojenym. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmu
zariadenie pripajat k elektrickej sieti, regulovat
jeho nastavenia, ani spotrebig €istit, ¢i vykonavat
jeho udrzbu.
UPOZORNENIE! Niektoré asti tohto vyrobku
mozu byt pocas pouzivania velmi horice a mézu
sposobit popaleniny. Je potrebné zvysit pozor-
nost v pripade, ak sa v blizkosti spotrebica vysky-
tuju deti alebo zranitelné osoby.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrarfiovat' ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si

precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Aby sa prediSlo prehriatiu, ohrieva¢ nezakry-
vajte!

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
moze |iSit od obrazkov.
» S. 3 obr. 1
1. Skleny vykurovaci panel
2. Displej
3. Ovladaci panel
4. Nohy
Obsah dodavky
* Skleny vykurovaci panel
* Nohy
* Dialkové ovladanie
» Skrutky a hmozdinky k montazi na stenu
* Upevnovacie skrutky pre nohy

Montaz

Bezpecnostné odstupy
» S. 5 obr. 1
Vzdy sa musi dodrzat bezpe¢nostny odstup od
podlahy, stien, zaclon, nabytku, atd.
¢ A=250cm
*« B=30cm
¢« C2150cm
e D>10cm
Nastenna montaz
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& urazu elektrickym pradom! Pred vitanim
otvorov sa ubezpecte, Ze sa v stene nena-

chadzaju ziadne elektricke alebo iné vede-
nia.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

poranenia! Pristroj sa nesmie montovat
priamo pod nastennou zasuvkou. Nebezpe-
éenstvo zhorenia kablov!

» S. 5 obr. 2

— Podla obrazku vyvrtajte otvory do steny a zasurite
do nich hmozdinky.

— Vyrobok zaveste na stenu podla znazornenia na
montaznom vykrese.
Montaz ako volne stojaci pristroj
» S.5 obr. 3

— PriloZzené oporné nohy (4) priskrutkujte skrut-
kami (5) na spodnu stranu pristroja.

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Nastroj sa smie uviest do pre-
vadzky, len ked pri preskusani nie su zistené
Ziadne nedostatky. Ak je niektory diel
chybny, musi sa pred dalSim pouZzitim bez-
podmienecne vymenit.
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
— Skontrolujte, ¢&i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.
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Ovladaci panel
» S.4,0br. 2
Dialkovy ovladac¢
» S. 4, 0br. 3
Indikator
» S.6,o0br. 1
Teplota
ReZim ¢asovaca
Zapnutie na tyzden
Komfortnejsi rezim
Usporny
Ochrana proti mrazu
Rozpoznanie otvoreného okna
Nastavenie ¢asu vypnutia
Spinacie hodiny
10. Vyhrieva
11. Nastavenie ¢asu zapnutia
12. Tyzden
13. Detska poistka
Zapnutie
— Zapnite pristroj vypinaom na boku pristroja.
— Stlacte tlacidlo [ON]
Poznamka: Cisla 1 —7 nadispleji zobrazuju
dni v tyZdni pondelok az piatok.

©CNO>OAWN =

Poznamka: Bez preru$enia napdjania sa
ulozia vSetky nasledujuce nastavenia.

Cas a deri v tyzdni
— Dlho stlacte tlacidlo [D)].
* Ukazovatel hodin (9) blika.
— Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite hodiny.
— Dlho stlacte tlacidlo [D].
* Ukazovatel hodin (9) blika.
— Stla¢enim tlacidla [+])/[-] nastavite minuty.
— Dlho stlacte tlagidlo [D)].
¢ Ukazovatel dni v tyzdni (12) blika.
— Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite deri v tyzdni.
Pozadovana izbova teplota
— Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite poZzadovanu
izbovu teplotu medzi 10 °C a 49 °C.
¢ Symbol [www] (10) ukazuje, Ze sa pristroj
ohrieva.
Vykon ohrevu
— Stlacenim tlacidla [M] prepinate medzi vysokym
vykonom ohrevu [$%] a nizkym vykonom
ohrevu [_J] a prevadzkou s ochranou proti mrazu.
Prevadzka s ochranou proti mrazu
Ked je prevadzka s ochranou proti mrazu zapnuta a
okolita teplota je nizSia ako 5 °C, ohrieva¢ sa automa-
ticky zahrieva s nizkym vykonom ohrevu, az kym tep-
lota prostredia nedosiahne teplotu 9 °C. Potom sa
jednotka prepne spat do pohotovostného rezimu.

Detska poistka
— Suc€asnym stlacenim tlacidiel [+] a [-] po dobu 3
sekund zapnete detsku poistku.
 Symbol [(] na displeji ukazuje, Ze je zapnuta det-
ska poistka.
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— Suéasnym stlacenim tlacidiel [+] a [-] po dobu 3
sekdnd zrusite funkciu detskej poistky.
 Symbol [()] na displeji zhasne.
Funkcia ¢asovaca
MbozZete nastavit ¢as, po ktorom sa pristroj automa-
ticky vypne.
— Stlacenim tlacidla [D] aktivujete funkciu Easo-
vaca.
— DIhym stlagenim tlagidla [(D] nastavite as v 1-
hodinovych krokoch.
Automaticka funkcia

MozZete nastavit 6 Casovych Usekov pre kazdy der v
tyzdni, v ktorom sa ma pristroj ohrievat.

— DIhym stlacenim tlacidla [Prog] aktivujete auto-
maticku funkciu.
— Stlacte tlacidlo [D)].
¢ Ukazovatel dni v tyzdni (12) blika
Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite den v tyzdni,
ktory chcete upravit.
Stlacte tlacidlo [D)]-
Indikator izbovej teploty (1) blika.
Stlaéenim tlacidiel [+]/[-] zvolte medzi casovymi
Uusekmi 1 — 6.
Stlacte tlacidlo [D)].
Indikator hodin (9) blika a symbol [»]ukazuje, Ze
sa spracovava ¢as spinania.
— Stla¢enim tla¢idla [+])/[-] nastavite hodiny
Stlacte tlacidlo [D)].
Ukazovatel hodin (9) blika.
Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite minuty v 10-
minutovych krokoch.
Stlacte tlacidlo [(D)]-
* Indikator hodin (9) blika a symbol [m] ukazuje, ze
sa spracovava Cas vypnutia.
— Stlacenim tlacidla [+]/[-] nastavite hodiny
Stladte tlacidlo [D].
* Ukazovatel hodin (9) blika.
Stlacenim tlacidla [+])/[-] nastavite minuty v 10-
minutovych krokoch.
Stlagte tlacidlo [D].
« Indikator izbovej teploty (1) blika.
— Stlacenim tlacidla [+])/[-] nastavite poZadovanu
izbovu teplotu medzi 10 °C a 49 °C.
— Opakuijte vysSie uvedené kroky pre kazdy den v
tyZzdni a zodpovedajuce Casoveé Useky za den.
— Dlhym stla¢enim tlagidla [Prog] deaktivujete
automaticku funkciu.
Rezim dialkového ovladania
» S. 7, 0br. 2
Vykon
Rezim
Tlacidlo funkcie otvorenia okna
Spinacie hodiny
Nastavenie teploty
Dialkové ovladanie sa pouziva len v Standardnom
rezime.
Tlacidlo [()] zapina alebo vypina ohrev.
* Tlagidlo [;g-*] prepina urovefi ohrevu, rovnako
ako tlacidlo [M].
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» Tlagidlo [[F{]], inteligentny rezim Uspory energie.
V tomto rezime spotrebi¢ meria a zaznamenava
okolitu teplotu. Vypne sa, ked okolita teplota
klesne po¢as 10 minato 5 °C.

Tlacidlo [(9] pravidelne zapina alebo vypina
zariadenie a nastavuje dobu trvania, rovnako ako
tlagidlo [D].

Pomocou tladidiel [ ~\] a [N\»"] mozno nasta-
venu teplotu zvySovat alebo znizovat o 1 °C na
jedno stlacenie tlacidla.

Detekcia otvoreného okna

Ovladaci panel:

— Stlacte tlacidlo [M] 3 sekundy, rozsvieti sa kon-
trolka [J £]. Spotrebi¢ pracuje v rezime inteligent-
nej uspory energie. V tomto rezime spotrebic
meria a zaznamenava okolitu teplotu. Prestane
pracovat, ked okolita teplota klesne 0 5 °C v prie-
behu 10 minut. Opatovne stlacte tlacidlo [M] na 3
sekundy, kontrolka [J £] zhasne, funkcia otvore-
ného okna je vypnuta.

Dialkové ovladanie:
« Tlacidlo [[F ], tla¢idlo funkcie otvorenia okna

Chybalporucha Pri¢ina

Pristroj nevykuruje.

nizko?

Ziadne sietové napatie?

Ak nembzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v dosledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mozu vzniknat dodatoéné
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. Mézu obsaho-

vat’ latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pl batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Pristroj je vypnuty?
Regulator teploty nastaveny prili§

Cistenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji vytiahnite vzdy sietovu zastrcku.
— Pristroj vypnite a nechajte uplne vychladnut.
— Vytiahnite sietovu zastréku.
— Pristroj ogistite jemne navlhéenou handrou.
Poruchy a pomoc
Ked' nieco nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto sl to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skér ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Odstranenie

Zapnite pristroja.
Regulator teploty nastavte vyssie.

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
Technické udaje

&9

Cislo vyrobku 370139
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 2000 W
Spinacie stupne 1000 W

2000 W

Trieda ochrany |

Rozmery 83 x 26 x 52 cm
Hmotnost’ 8 kg

Batérie pre dialkovy 2x LR0O3, AAA, 15V
ovladacé

Poznamka: Pristroj je uréeny len na pouzi-
vanie v objektoch, ktoré maju trvalt prudovu
zatazitelnost siete = 100 A na jednu fazu a
sU napdjané rozvodnou sietou so sietovym
napatim s velkostou 400/230 V. V pripade
potreby konzultujte so spolo¢nostou posky-
tujucou distribaciu elektriny, aby sa zabez-
pecilo, Zze menovity trvaly prud siete v bode
pripojenia na verejnu siet bude postaCovat’
na pripojenie pristroja.
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Poziadavky na informacie pre elektrické lokalne ohrievace priestoru

Identifikacny (-€) kod (-y) modelu: 370139
Polozka Symbol Hodnota Jed- Polozka Jed-
notka notka
Tepelny vykon Sposob privodu tepla, iba pre elektrické akumu-
laéné lokalne ohrievace priestoru
Menovity tepelny ~ Ppom 1.8-20 kW manualne ovladanie mnozstva tepla so za- nie
vykon budovanym termostatom
Minimalny tepelny  Pin 1.0 kW manualne ovladanie mnozstva tepla so nie
vykon (orienta¢ne) spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Maximalny priebez- Pyay ¢ 2,0 kW elektronické ovladanie mnozstva tepla so  nie
ny tepelny vykon spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Vlastna spotreba elektrickej energie tepelny vykon s pomocou ventilatora nie
Pri menovitom te-  elyax neuva- kW Druh ovladania tepelného vykonul/izbovej teplo-
pelnom vykone dza sa ty
Pri minimalnom te- el neuva- kW jednouroviovy tepelny vykon bez ovladania nie
pelnom vykone dza sa izbovej teploty
V pohotovostnom  elgg 0.00043 kW dve alebo viac manualnych Grovni bez ovla- nie
rezime dania izbovej teploty
s ovladanim izbovej teploty mechanickym nie
termostatom
s elektronickym ovladanim izbovej teploty nie
elektronické ovladanie izbovej teploty nie

a denny ¢asovac

elektronické ovladanie izbovej teploty a tyz- ano
denny ¢asovacé

Dalsie moznosti ovladania

ovladanie izbovej teploty s detekciou pri-  nie
tomnosti

ovladanie izbovej teploty s detekciou otvo- ano
reného okna

s moznostou dialkového ovladania nie
s prispésobivym ovladanim spustenia nie
s obmedzenim ¢asu prevadzky ano
so snimacom Ciernej Ziarovky nie

Kontaktné udaje OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
prywatnego jako urzgdzenie grzewcze w niewielkich
pomieszczeniach.

Urzadzenie nadaje sie do eksploataciji jako ogrze-
wacz stojgcy lub do montazu sciennego.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowacé straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewnié bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazoé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywaé wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac¢
niniejsza instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
cze$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowac.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym witgczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wtaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywacé
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowa¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytag ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzgdzenia nalezy upewni¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.

Urzadzenie wolno stosowac¢ tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zaginac, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewad.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac¢
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.
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Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzadzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzgdzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

40

W bezposrednim sasiedztwie urzadzenia nie
moga znajdowac sie¢ materiaty tatwopalne lub
wybuchowe.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej
powierzchnii pozostaW|c wolng przestrzen w koto
urzadzenia. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na
zachowanie odstepoéw ochronnych (» Odstepy
ochronne — str. 40).

Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do eks-
ploatacji w zamknietych pomieszczeniach.

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia
bez nadzoru.

W Zzadnym przypadku nie wkiada¢ przedmiotow
przez kratke wentylacyjng.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed kontaktem z
wod3 lub innymi cieczami.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji
w pomieszczeniach, w ktorych znajduje sie
wanna, prysznic lub basen, a takze w poblizu
umywalek lub doptywu wody.

Odlegto$¢ miedzy kratka wentylacyjng a przed-
miotami tatwopalnymi powinna wynosi¢ przynaj-
mniej 75 cm.

Nie nalezy przykrywa¢ urzadzenia, gdyz grozi to
pozarem.

Nie uzywaé w przyrzgdzie grzewczym wytacznika
czasowego lub innego przetgcznika, ktéry auto-
matycznie wtgcza urzadzenie, gdyz istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

Przyrzadu grzewczego nie nalezy montowac bez-
posrednio pod gniazdkiem $ciennym.

Nie uzywac rozdzielaczy ani przedtuzaczy.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, o ile sg pod nadzorem lub
otrzymaly instrukcje dotyczgce uzytkowania urzg-
dzenia w bezpieczny sposob, oraz jesli osoby te
rozumiejg powigzane zagrozenia. Dzieci nie
moga bawic sie urzgdzeniem. Dzieci nie moga
czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez nad-
Zoru.

Urzgdzenie nalezy trzymac z dala od dzieci w
wieku ponizej 3 lat, chyba ze bedg sie one znaj-
dowaty pod statg opiekg osoby doroste;.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga jedynie wig-
czac/wytgczac urzadzenie pod warunkiem, ze
zostato ono postawione lub zamontowane we
wiasciwym potozeniu pracy oraz ze znajdujg sie
pod opiekg osoby dorostej lub zostaty poinstru-
owane, jak nalezy bezpiecznie korzysta¢ z urza-
dzenia, i rozumiejg zagrozenia zwigzane z jego
uzyciem. Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat nie
wolno podigczac, regulowac ani czysci¢ lub
naprawia¢ urzadzenia.

* UWAGAI! Niektore czegsci tego produktu moga by¢
bardzo gorgce i spowodowac oparzenia. Nalezy
zachowac szczegdlng ostroznosé w przypadku
przebywania w poblizu urzgdzenia dzieci i innych
0s6b podatnych na obrazenia.

* Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywaé¢. Nieczytelne wska-
z&wki znajdujgce sie na urzgdzeniu nalezy
natychmiast wymieniaé.

Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Przeglad urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

Aby unikng¢ przegrzania, nie nalezy zakry-
wac przyrzadu grzewczego!

» Str. 3, ilustr. 1
1. Szklany panel grzewczy
2. Wyswietlacz
3. Pole obstugi
4. podstawy
Zakres dostawy
* Szklany panel grzewczy
* podstawy
* Pilot zdalnego sterowania
* $ruby i kotki do montazu $ciennego
* $ruby mocujgce do podstaw

Montaz

Odstepy ochronne
» Str. 5, ilustr. 1
Nalezy zwrdci¢ szczegblng uwage na zachowanie

odstepow ochronnych do podtogi, Scian, firanek,
mebli itd.

¢« A>250cm
e B>230cm
¢« C2150cm
e D=210cm

porazenia pragdem! Przed wierceniem
kabli!

Montaz scienny
Q NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
otworéw nalezy sie upewnic, ze w Scianie
nie znajdujg sie elektryczne lub inne prze-
wody.
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Urzadzenia nie nalezy mon-
towaé bezposrednio pod gniazdkiem $cien-
nym. Niebezpieczenstwo zapalenia sig
» Str. 5, ilustr. 2
— Wywierci¢ otwory w Scianie i wlozy¢ kotki tak jak
pokazano.
— Produkt powiesi¢ na $cianie zgodnie z rysunkiem
montazowym.
Montaz urzadzenia stojagcego
» Str. 5, ilustr. 3



— Znajdujgce sie w wyposazeniu podstawy (4) przy-
kreci¢ za pomoca srub (5) na spodniej czesci
urzadzenia.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Urzadzenie mozna urucha-
mia¢ tylko pod warunkiem, ze przy kontroli
nie stwierdzono zadnych usterek. Jezeli
jedna z czesci jest uszkodzona, nalezy jg
naprawi¢ przed nastgpnym uzyciem.
Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.
Panel sterowniczy
» Str. 4, ilustr. 2
Zdalne sterowanie
» Str. 4, ilustr. 3
Wyswietlacz
» Str. 6, ilustr. 1
Temperatura
Tryb programatora czasowego
Cotygodniowe wigczanie
Tryb komfortowy
Wydajnie
Ochrona przed mrozem
Otwarte rozpoznawanie okna
Ustawi¢ czas wytgczenia
Zegar sterujgcy
10 Rozgrzany
11. Ustawi¢ czas wigczenia
12. Tydzien
13. Zabezpieczenie dzieci
Wiaczanie
— Wiaczy¢ urzadzenie przy pomocy wigcznika/
wytgcznika z boku urzadzenia.
— Wecisng¢ przycisk [ON]
Wskazéwka: Liczby 1-7 na wyswietlaczu

opowiadajag dniom tygodnia od poniedziatku
do niedzieli.

©CoNO>ORAWN =

Wskazéwka: Wszystkie ponizsze ustawie-
nia zostang zapisane w pamieci, jezyli nie
dojdzie do zaniku zasilania elektrycznego.
Czas oraz dzien tygodnia

— Wecisna¢ dtugo przycisk [D].

* Wskaznik godzin (9) miga.

— Wecisnaé przycisk [+)/[-], zeby ustawi¢ godziny.

— Wecisnag¢ dtugo przycisk [D].

* Wskaznik godzin (9) miga.

— Wecisna¢ przycisk [+)/[-], zeby ustawi¢ minuty.

— Wecisnac¢ dtugo przycisk [D].

* Wskaznik dni tygodnia (12) miga.

— Wecisna¢ przycisk [+)/[-], zeby ustawi¢ dzien

tygodnia.

Zadana temperatura w pomieszczeniu

— Wecisna¢ przycisk [+])/[-], zeby temperature w
gcg)zr&i:eszczeniu ustawi¢ w przedziale 10°C do

* Symbol [swww.] (10) pokazuje, kiedy urzadzenie
grzeje.

Moc grzejna

— Wecisngc¢ przycisk [M], zeby przetgczac pomigdzy
wysokg moca grzejna [], niskg moca
grzejng [ J] i ochrong przed mrozem.

Tryb ochrony przed mrozem

Gdy witgczony jet tryb ochrony przed mrozem, a tem-
peratura otoczenia jest nizsza niz 5°C, to grzejnik
automatycznie grzeje z nizszg temperaturg, az tem-
peratura otoczenia wzro$nie do 9°C. Nastepnie urza-
dzenie przetgcza sie ponownie do trybu stand by.
Zabezpieczenie dzieci

— Wecisna¢ jednoczesnie na 3 sekundy przyciski [+]
i [-], zeby wigczy¢ zabezpieczenie przed
dzie¢mi.

« Symbol [Q] na wyswietlaczu sygnalizuje wiacze-
nie zabezpieczenia przed dzieémi.

— Jezeli trzeba wytgczyé zabezpieczenie przed
d[zi?émi, wcisngé przez 3 sekundy przyciski [+]
i[-1

« Symbol [(] na wyswietlaczu gasnie.

Funkcje programatora czasowego
Mozna ustawi¢ czas, po jego uptywie urzadzenie
wytgcza sie automatycznie.

— Wecisnag¢ przycisk [D)], zeby wigczyé funkcje pro-
gramatora czasowego.

— Ponownie wcisnaé przycisk [(D], zeby ustawiaé
czas w etapach 1-godzinowych.

Funkcja automatyczna

Dla kazdego dnia tygodnia mozna ustawi¢ 6 prze-
dziatdw czasowych, w ktérych urzadzenie bedzie
grzacé.

— Wecisna¢ dtugo przycisk [Prog], zeby wigczyé
funkcje automatyczna.

— Wecisna¢ przycisk [D].

* Wskaznik dni tygodnia (12) miga

— Wecisna¢ przycisk [+])/[-], zeby wybra¢ dzien tygo-
dnia do programowania.

— Wecisnag¢ przycisk [D].

. Mig?ﬁygnalizator temperatury w pomieszcze-
niu (1).

— Wecisnaé przycisk [+)/[-], zeby wybra¢ pomiedzy
strefami czasowymi 1-6.

— Wecisnag¢ przycisk [D].

* Wskaznik godzin (9) miga, symbol [»>] sygnali-
Zuje programowanie czasu wigczenia.

— Wecisna¢ przycisk [+)/[-], zeby ustawi¢ godziny

— Wecisna¢ przycisk [D].

¢ Wskaznik godzin (9) miga.

— Wecisna¢ przycisk [+])/[-], zeby ustawi¢ minuty w
krokach 10-minutowych.

— Wecisnag¢ przycisk [D].

* Wskaznik godzin (9) miga, symbol [a] sygnalizuje
programowanie czasu wytgczenia.

— Wecisng¢ przycisk [+]/[-], zeby ustawi¢ godziny

— Weisng¢ przycisk [D]-
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* Wskaznik godzin (9) miga.

— Wecisng¢ przycisk [+]/[-], zeby ustawi¢ minuty w
krokach 10-minutowych.

— Wecisna¢ przycisk [D].

* Miga sygnalizator temperatury w pomieszcze-
niu (1).

— Wecisna¢ przycisk [+]/[-], zeby temperature w
pomieszczeniu ustawi¢ w przedziale 10°C do
49°C.

— Powtdrzy¢ opisane powyzej kroki dla kazdego
dnia tygodnia i dla odpowiednich stref czasowych
na dzien.

— Wecisng¢ diugo przycisk [Prog], zeby wylgczyc
funkcje automatyczna.

Tryb sterowania zdalnego
» Str. 7, ilustr. 2
Moc
Tryb
Klawisz funkcyjny Otworz okno
Zegar sterujacy
Ustawianie temperatury
Zdalne sterowanie jest przeznaczone tylko do
pracy w trybie normalnym.
* Przycisk [())] wiacza i wylgcza ogrzewanie.
Przycisk [:5-*], przetacza stopien grzania podob-
nie jak przycisk [M].
Klawisz [[ T]], inteligentny tryb oszczedzania
energii. W tym trybie urzgdzenie mierzy i reje-
struje temperature otoczenia. Tryb przestaje dzia-
fa¢, gdy temperatura otoczenia spadnie o 5°C w
ciggu 10 minut.
Przycisk [(D] wtgcza i wytgcza urzadzenie regu-
larnie i ustawia czas trwania, podobnie jak przy-
cisk [D]-
Przyciskami [ ~\] i [N\"] mozna zmniejsza¢
lub zwigkszac ustawiang temperature o 1 °C na
wcisniecie przycisku.

arwON -~

Usterka/zakiécenie
Urzadzenie nie grzeje.

Przyczyna

Czy urzgdzenie jest wytagczone?

Wykrywanie otwartego okna
Panel sterowania:

— Nacisnij przycisk [M] 3 sekundy, zapali si¢ kontro-
lka [J . Urzadzenie pracuje w trybie inteligent-
nego oszczedzania energii. W tym trybie, urza-
dzenie mierzy i rejestruje temperature otoczenia.
Urzgdzenie przestanie pracowac, gdy tempera-
tura otoczenia spadnie 0 5 °C w ciggu 10 minut.
Wecisnij przycisk [M] ponownie na 3 sekundy, kon-
trolka [J f] zgasnie, funkcja otwierania okna jest
wytgczona.

Pilot zdalnego sterowania:

+ Klawisz [[F{]], klawisz funkcji otwierania okna.

Czyszczenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Przed wykonywaniem
jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy
zawsze wyciggng¢ wtyczke z gniazdka sie-
ciowego.

— Wytaczy¢ urzgdzenie i catkowicie wychtodzic.

— Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

— Przetrze¢ urzagdzenie lekko zwilzong szmatka.

Zaktocenia i ich usuwanie
Jezeli cos$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Nieprawidtowo przeprowa-
dzone naprawy mogg spowodowac, ze
urzadzenie nie bedzie juz bezpiecznie dzia-
tac. Zagraza to uzytkownikowi i jego otocze-
niu.
Zakiocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Postepowanie
Wigczy¢ urzadzenie.

Czy regulator temperatury jest usta- Ustawi¢ regulator temperatury na

wiony za nisko?

Brak napiecia w sieci?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamieta¢, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
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wyzszym stopniu.

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usungc¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usungc¢ i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.



Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- (D
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 370139
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 2000 W
Stopnie przetgczania 1000 W

2000 W

Klasa ochrony |

Numer produktu 370139

Wymiary 83 x 26 x 52 cm
Masa 8 kg

Baterie do pilota zdalnego 2x LR03, AAA, 1,5V
sterowania

Wskazéwka: Urzadzenie jest przezna-
czone tylko do uzytku w budynkach, w kté-
rych obcigzalno$¢ pradem statym w sieci
wynosi 2100 A na faze, a zasilanie pochodzi
z sieci rozdzielczej o napieciu 230 V. W razie
potrzeby nalezy skontaktowa¢ sie z zakfa-
dem energetycznym, aby upewnic¢ sig, ze
obcigzalnos$¢ prgdem statem sieci w punkcie
przytaczeniowym z siecig publiczng jest
wystarczajgca do podtgczenia urzgdzenia.

Wymogi w zakresie informacji dotyczace elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszczen

Identyfikator(-y) modelu:

Parametr Oznacze- Wartos¢ Jed-
nie nostka

Moc cieplna

Nominalna moc Prom 1.8-20 kwW

cieplna

Minimalna moc Prin 1.0 kw

cieplna (orientacyj-

na)

Maksymalna stata  Ppyay ¢ 2,0 kW

moc cieplna

Zuzycie energii elektrycznej na potrzeby wtasne
Przy nominalnej elmax nd. kW
mocy cieplnej
Przy minimalnej
mocy cieplnej
W trybie czuwania elgg

€lmin nd. kW

0.00043 kW

Dane teleadresowe OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

370139

Parametr Jed-
nostka

Sposdéb doprowadzania ciepta wytacznie w przy-

padku elektrycznych akumulacyjnych miejsco-

wych ogrzewaczy pomieszczen

reczny regulator doprowadzania cieptaz  nie

wbudowanym termostatem

reczny regulator doprowadzania cieptaz  nie

pomiarem temperatury w pomieszczeniu

lub na zewnatrz

elektroniczny regulator doprowadzania cie- nie

pta z pomiarem temperatury w pomieszcze-

niu lub na zewnatrz

moc cieplna regulowana wentylatorem nie

Rodzaj mocy cieplnejiregulacja temperatury w

pomieszczeniu

jednostopniowa moc cieplna bez regulacji nie

temperatury w pomieszczeniu

co najmniej dwa reczne stopnie bez regula- nie

cji temperatury w pomieszczeniu

mechaniczna regulacja temperatury w po- nie

mieszczeniu za pomocg termostatu

elektroniczna regulacja temperatury w po- nie

mieszczeniu

elektroniczna regulacja temperatury w po- nie

mieszczeniu ze sterownikiem dobowym

elektroniczna regulacja temperatury w po- tak

mieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym

Inne opcje regulacji

regulacja temperatury w pomieszczeniu z  ni

wykrywaniem obecnosci

regulacja temperatury w pomieszczeniu z  tak

wykrywaniem otwartego okna

e

z regulacjg na odlegtos¢ nie
z adaptacyjng regulacja startu nie
Z ograniczeniem czasu pracy tak
z czujnikiem ciepta promieniowania nie
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za nekomercialno
uporabo kot grelna enota za manj$e prostore.
Uporablja se lahko kot samostojna naprava oz. se
lahko pritrdi na steno.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrogijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljuéek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega $tevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! OmrezZni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vroc€ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.

Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.

¢ Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

. Naprava naj bo med prevozom brez toka.

¢ Ce se poskoduje omrezni priklju¢ek te naprave,

ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servi-

sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specificna za napravo

* V okolici ne sme biti vnetljivih ali eksplozivnih
SNOVi.



Naprava mora biti postavljena na prosto, ravno,
vodoravno podlago oz. se pritrdi na steno. Upo-
Stevajte potrebne varnostne razdalje (» Varno-
stne razdalje — str. 45).

Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
Naprava naj nikoli ne deluje brez nadzora.

Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi prezrace-
valno reSetko v napravo. Smrtna nevarnost!
Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekoCinam.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v prostorih, kjer
je kopalna kad, tus ali plavalni bazen, ter v blizini
umivalnikov ali vodovodnih prikljuckov.

Razdalja med prezracevalno reSetko in vnetljivimi
predmeti mora biti najmanj 75 cm.

Naprave ni dovoljeno prekriti. Obstaja nevarnost
pozara.

Grelnika ne uporabljajte s ¢asovnim stikalom ali
drugim stikalom, ki bi napravo samodejno vklopil,
ker obstaja nevarnost pozara.

Grelnika ni dovoljeno postaviti neposredno pod
stensko vti¢nico.

Za prikljucitev ne uporabljajte razdelilnika ali
podaljska.

To napravo lahko uporabljajo otroci od sta-

rosti 8 let dalje in osebe z omejenimi fizinimi, psi-
hi¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, e so pod ustreznim
nadzorom oz. so prejele navodila za varno upo-
rabo naprave in razumejo nevarnosti, do katerih
lahko pride pri uporabi naprave. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nad-
zora izvajati postopkov ¢i§¢enja in uporabniskega
vzdrZevanja.

Otroci, mlajsi od 3 let, naj se ne priblizujejo nap-
ravi, ¢e niso stalno pod nadzorom. Poskrbite, da
so otroci pod nadzorom in da se ne igrajo s to
napravo.

Otrociod 3. do 8. leta starosti lahko napravo samo
vklopijo/izklopijo, ¢e je bila name$tena na mesto
in so pod nadzorom ali e so pouceni o varni upo-
rabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.
Otroci med 3. in 8. letom starosti ne smejo vkla-
pljati, regulirati in Cistiti naprave ali izvajati upo-
rabniSkega vzdrzevanja.

POZOR! Nekateri deli tega izdelka lahko posta-
nejo zelo vroci in povzrocijo opekline. Bodite Se
zlasti previdni, €e so zraven otroci in ogroZzene
skupine.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec€ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-

dila za uporabo.
@ Da preprecite pregretje, grelnika ne pokrivaj-
te!

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1
1. Steklena grelna plosca
2. Zaslon

3. Upravljalno polje
4. Stojali
Dobavni obseg
» Steklena grelna plos¢a
¢ Stojali
* Daljinski upravljalnik
* Vijaka in vlozka za stensko montazo
« Pritrdilni vijaki za stojala

Montaza

Varnostne razdalje
» Str. 5,sl. 1

Vselej obvezno upostevaijte varnostne razdalje do tal,
sten, zaves, pohistva itd.

¢« A=250cm

*« B=30cm

¢« C=150cm

e D>10cm

Stenska montaza

NEVARNOST! Nevarnost udara elektric-
nega toka! Pred vrtanjem izvrtin se prepri-
Cajte, da v steni ni elektri¢ne ali druge nape-

ljave.
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Naprave ni dovoljeno namestiti neposredno
pod omrezno vticnico. Nevarnost vziga
napeljave!
» Str. 5,sl. 2

— V steno izvrtajte izvrtine, kot je prikazano na sliki,
in vstavite viozke.

— lzdelek obesite na zid, kot je prikazano na mon-
tazni skici.
Montaza kot samostojna naprava
» Str. 5,sl. 3
— PriloZeni stojali (4) pritrdite s vijaki (5) na spodnjo
stran naprave.

Upravljanje

Preverite pred vklopom!
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

& Napravo je dovoljeno zagnati samo, e pri
preverjanju ni ugotovljena nobena pomanj-
kljivost. V primeru okvare sestavnega dela je

le-tega potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite, Ce je naprava v varnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.
— Preverite, Ce so vsi deli naprave zanesljivo pritr-

jeni.

Stikalna plosca

» Str. 4,sl. 2

Daljinski upravljalnik

» Str. 4,sl. 3

Prikaz

» Str. 6, sl. 1

1. Temperatura

2. Nacin ¢asovnika
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3. Tedenski vklop

4. Udoben nacin

5. Ekonomi¢no

6. ZasScita pred zamrznitvijo
7. Prepoznavanje odprtega okna
8. Nastavitev ¢asa izklopa
9. Stikalna ura

10. Segreva

11. Nastavitev ¢asa vklopa
12. Teden

13. Otrosko varovalo

Vklop

— Napravo vkljucite s stikalom za vklop/izklop, ki je
na strani naprave.
— Pritisnite tipko [ON]
Nasvet: Stevilke 1-7 na zaslonu predsta-
vljajo dni v tednu in sicer od ponedeljka do
nedelje.

Nasvet: Brez prekinitve elektri¢nega napa-
janja se bodo shranile vse naslednje nasta-
vitve.

Cas in dan v tednu
— Pritisnite in zadrzite tipko [@].
¢ Prikaz za ure (9) utripa.
— Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite ure.
— Pritisnite in zadrzite tipko [@].
¢ Prikaz za ure (9) utripa.
— Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite minute.
— Pritisnite in zadrzite tipko [(@)].
* Prikaz za dan v tednu (12) utripa.
— Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite dan v tednu.

Zelena sobna temperatura

— Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite Zeleno sobno
temperaturo med 10 °C in 49 °C.
* Simbol [wwwa] (10) prikazuje, da naprava
ogreva.
Mo¢ ogrevanja
— Pritisnite tipko [M], da preklopite med vecjo mocjo
ogrevanja [$%], manj$o moc¢jo ogrevanja [ J] in
obratovanjem za zas¢&ito pred zmrzaljo.
Obratovanje za zascito pred zmrzaljo
Ce je vkljudeno obratovanje za za$¢&ito pred zmrzaljo
in temperatura okolice pade pod 5 °C, bo naprava
samodejno ogrevala z nizjo mocjo ogrevanja, dokler
ne bo temperatura okolice 9 °C, nakar se bo naprava
znova preklopila v stanje pripravljenosti.
Otrosko varovalo
— Isto€asno pritisnite in za 3 sekunde pritisnite
tipki [+] in [-], da vkljugite otroSko varovalo.
« Simbol [A)] na zaslonu prikazuje, da je otrosko
varovalo vklju¢eno.
— Ce bi radi preklicali otrosko varovalo, pritisnite za
3 sekunde tipki [+] in [-].
* Simbol [A] na zaslonu izgine.
Funkcija ¢asovnika

Nastavite lahko ¢as, po poteku katerega se bo
naprava samodejno izkljucila.

— Pritisnite tipko [@)], da aktivirate Casovnik.
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— Ponovno pritisnite tipko [D], da nastavite Gas v 1-
urnih korakih.
Samodejno delovanje

Za vsak dan v tednu lahko nastavite 6 ¢asovnih obdo-
bij, v katerih naj naprava ogreva.
— Pritisnite in zadrZite tipko [Prog], da aktivirate
samodejno delovanje.
— Pritisnite tipko [D)].
¢ Prikaz za dan v tednu (12) utripa.
— Pritisnite tipko [+]/[-], da izberete moZnost ureja-
nja dneva v tednu.
— Pritisnite tipko [D)]-
* Prikaz za sobno temperaturo (1) utripa.
— Pritisnite tipko [+]/[-], da izberete med ¢asovnimi
obdobji 1-6.
— Pritisnite tipko [D)]-
* Prikaz za ure (9) utripa in simbol [»] prikazuje,
da se €as vklopa ureja.
Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite ure.
Pritisnite tipko [@].
Prikaz za ure (9) utripa.

Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite minute v 10-
minutnih korakih.

Pritisnite tipko [D)]-.

Prikaz za ure (9) utripa in simbol [w] prikazuje, da
se Cas izklopa ureja.

Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite ure.

Pritisnite tipko [D)]-

Prikaz za ure (9) utripa.

Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite minute v 10-
minutnih korakih.

— Pritisnite tipko [D].
¢ Prikaz za sobno temperaturo (1) utripa.

— Pritisnite tipko [+]/[-], da nastavite Zeleno sobno
temperaturo med 10 °C in 49 °C.

— Zgornje korake ponovite za vsak dan v tednu in
ustrezna ¢asovna obdobja na dan.

— Pritisnite in zadrZite tipko [Prog], da deaktivirate
samodejno delovanje.

Obratovanje z daljinskim upravljanjem

» Str. 7,sl. 2

Mo¢

Nacin

Odprite okno funkcijskega klju¢a

Stikalna ura

Nastavitev temperature

» Daljinsko upravljanje se uporablja le v normalnem
nacinu obratovanja.

« Tipka [(\)] vklopi ali izklopi ogrevanje.

* Tipka [:¢-*], preklopi stopnjo ogrevanja tako kot

tipka [M].

[E ] klju¢, nacin pametnega var¢evanja z ener-

gijo. Naprava v tem nacinu meri in belezi tempe-

raturo okolja. Prenehala bo delovati, ko se tempe-

ratura okolja zniza za 5 °C v 10 minutah.

Tipka [(9] vklopi ali izklopi napravo pravilno in

nastavi Casovno obdobje prav tako, kot tipka [QD].

S tipkama [ _~\] in [N\"] lahko nastavljeno
temperaturo povecate ali zmanjSate za 1 °C.

arwd -~



Zaznavanje odprtega okna
Nadzorna plosca:

— Prizge se lu¢ka [J ] in pritisnite gumb [M] 3
sekunde. Naprava deluje v naCinu pametnega
var€evanja z energijo. V tem nacinu aparat meriin
belezi temperaturo okolice. Ce se temperatura
okolice v 10 minutah zniza za 5 °C, preneha delo-
vati. Ponovno pritisnite gumb [M] 3 sekunde,
lucka [J f] ugasne, funkcija odpiranja oken je
izklopljena.

Daljinski upravljalnik:
+ [[BH] tipka, tipka funkcije odprtega okna

Ciséenje
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vtic.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne greje.

Ali je naprava izklju¢ena?

— Napravo izklopite in po¢akajte, da se povsem
ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic.

— Napravo obriSite z rahlo navlazeno krpo.

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost posSkodbe!

& Nestrokovno izvedena popravila lahko pov-
zrocijo, da vasa naprava ne deluje ve¢
varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Resitev
Vklopite napravo.

Ali je regulator temperature nastav- Regulator temperature nastavite na

lien na prenizko vrednost?
Ali ni omrezne napetosti?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na va$o prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriCnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-

rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso Ei
nja, je treba pred odstranitvijo opreme

zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij

skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-
odstraniti in zavrec€i loceno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na

je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

vi§jo vrednost.

Preverite kabel, vti¢, vti€nico in va-
rovalko.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&Y

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 370139
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 2000 W
Stikalne stopnje 1000 W

2000 W

Razred za$c¢ite |

Dimenzije 83 x 26 x 52 cm
Teza 8 kg

Baterije za daljinski up- 2x LR03, AAA, 1,5V
ravljalnik

Nasvet: Naprava je namenjena le za upo-
rabo v posestvih z obremenljivostjo nepreki-
njenega toka omrezja, ki znasa 2100 A na
fazo, in so oskrbovana preko razdelilnega
omrezja z omrezno napetostjo 230 V. V koli-
kor potrebno se prosimo posvetujte s podje-
tiem za oskrbo z elektriko za zagotovitev, da
obremenljivost neprekinjenega toka omrezja
prikljuéne tocke za prikljuéitev naprave
zadostuje.

Zahteve glede informacij za lokalne elektri¢ne grelnike prostorov

Identifikacijska oznaka modela(-ov):
Postavka Simbol Vrednost Enota
Izhodna toplotna mo¢

Nazivna izhodna to- Py, 1.8-20 kw

plotna mo¢

370139
Postavka Enota

Nacin dovajanja toplotne moci, samo za lokalne
elektricne akumulacijske grelnike

Ro¢no uravnavanje dovajanja toplote z ne
vgrajenim termostatom
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Minimalna izhodna Py, 1.0 kW Ro¢no uravnavanje dovajanja toplote s po- ne
toplotna mo¢ (okvir- vratno informacijo o temperaturi v prostoru
no) in/ali na prostem
Najvelja trajna iz-  Prax ¢ 2,0 kW Elektronsko uravnavanje dovajanja toplote ne
hodna toplotna mo¢ s povratno informacijo o temperaturi v pro-
storu in/ali na prostem
Dodatna potreba po elektriéni moci Uravnavanje izhodne toplotne mo&i s po- ne
mocjo ventilatorja
Pri nazivni izhodni  elyax NP kw Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/tem-
toplotni mogi perature v prostoru
Pri minimalni iz- elmin NP kW Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne  ne
hodni toplotni mogi toplotne moci, brez uravnavanja temperatu-
re v prostoru
V stanju pripravlje- elgg 0.00043 kW Z dvema ali ve€ ro¢nimi stopnjami, brez ne
nosti uravnavanja temperature v prostoru

Z uravnavanjem temperature v prostoruz  ne
mehanskim termostatom

Z elektronskim uravnavanjem temperature ne
v prostoru

Z elektronskim uravnavanjem temperature ne
v prostoru z dnevnim €asovnikom

Z elektronskim uravnavanjem temperature da
v prostoru s tedenskim ¢asovnikom

Druge moznosti uravnavanja

Z uravnavanjem temperature v prostoruz  ne
zaznavanjem prisotnosti

Z uravnavanjem temperature v prostoruz  da
zaznavanjem odprtega okna

Z moznostjo uravnavanja na daljavo ne
S prilagodljivim uravnavanjem zacetka de- ne
lovanja

Z omejitvijo ¢asa delovanja da
Z globus senzorjem ne

Kontaktni podatki OBl Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag nem ipari izemben, kisebb
helységek fltéberendezéseként lehet hasznalini.

A gépet allitva vagy a falra szerelve lehet mikddtetni.
Akészuléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megelézési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és

& sérulésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az dsszes biztonsagi eléirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készuilék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
koézelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarolag megfelel6n felszerelt
védéérintkezés dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken bellil Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halézati kabelt ne gy(rje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugét és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
kozé dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készlléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

49



* Ha a készllék halézati csatlakozokabele megsé-
rdl, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlé képesitésli szakemberrel
Iéell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-

en.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Akornyezetben nem lehetnek kdnnyen gyulladéd
vagy robbanékony anyagok.

* Akészilék kérll ne legyen semmi, vizszintes, sik
talajon alljon vagy biztosan legyen a falra sze-
relve. A biztonsagi tavolsagokat mindig be kell
tartani (™ Biztonsagi tavolsagok — 50. old.).

* Aberendezést tilos a szabadban tUzemeltetni.

* Akésziléket soha ne hasznalja felligyelet nélkdl.

* Soha ne tegyen targyakat a gépbe a szell6zéra-
cson keresztil. Eletveszély!

* Aberendezést soha ne érje viz vagy mas folya-
dék.

¢ Akésziléket nem szabad furdékadas, zuhanyo-
z6s vagy Uszomedenceés helységekben, illetve
mosdokagylok vagy vizcsatlakozok kdzelében
Uzemeltetni.

* Aszell6z6racs és a gyulékony targyak kozotti
tavolsag legalabb 75 cm legyen.

* Aberendezés boritasat nem szabad levenni. Ez

tlizveszélyt okoz.

Ne hasznalja a fitékészuléket id6- vagy mas kap-

csoléval, ami a készuléket automatikusan bekap-

csolja, mert kiildbnben égésveszély fenyeget.

Afutékésziléket ne allitsa fel kdzvetlenil egy fali

konnektor ala.

Ne haszndljon atalakitét vagy hosszabbitékabelt.

¢ E készUlléket 8 évesnél idésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségl, tovabba tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek abban az esetben hasz-
nalhatjak, ha ezt feligyelet mellett teszik, vagy a
készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozo
Utmutatast kaptak, és megértették az ebbél eredd

veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a

készllékkel. Gyermekek a tisztitast és a felhasz-
naléi gondozast csak felligyelet mellett végezhe-
tik.

« 3 évnél fiatalabb gyermek kizarolag folyamatos
feliigyelet mellett tartézkodhat a késziilék kozelé-
ben.

* A3 és 8 év kozotti koru gyermekek kizarolag
abban az esetben kapcsolhatjak be és ki a készi-
léket, ha az a rendeltetésszer( hasznalatanak
megfelel6 moédon van elhelyezve vagy beépitve,
a gyermekek felligyelete pedig biztositott, illetve a
gyermekeket megtanitottak a készulék biztonsa-
gos hasznalatara, tovabba tisztaban vannak a
készulék hasznalataval jar6é veszélyekkel. A
készilék haldzati csatlakozdaljzathoz csatlakoz-
tatasat, vezérlését, tisztitasat, illetve karbantarta-
sat 3 és 8 év kozotti kord gyermek nem végezheti
el.

* FIGYELEM! A késziilék bizonyos elemei jelents
meértékben felforrésodhatnak és égési sérilést
okozhatnak. Kulénds 6vatossaggal kell hasznalni
a készuléket akkor, ha kdzelében gyermekek
vagy kiszolgaltatott helyzetben 1év6 személyek
tartozkodnak.
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* Akésziléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashaté fel-
iratokat haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-

lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.
A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-

zete eltérhet az abraktol.

Ne takarja le a flit6készuléket, hogy ne me-
legedjen tul.

» 3.0ld, 1. dbra
1. Uveg fiit6lap
2. Kijelz6
3. Kezeltfelllet
4. Alldlabak
Szallitott alkatrészek
* Uveg fiitélap
« Alldlabak
e Taviranyité
* Csavarok és tiplik a falra szereléshez
* Az alldlabak rogzitécsavarjai

Osszeszerelés

Biztonsagi tavolsagok
» 5.0ld, 1. abra

Mindig be kell tartani a padlétol, a falaktdl, a fliggo-
nyoktdl, a butoroktdl stb. mért biztonsagi tavolsago-
kat.

¢« A250cm

e B=230cm

¢« C2150cm

e D=10cm

Falra szerelés

VESZELY! Aramiitésveszély! A lyukak
kifurasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
falban nem futnak elektromos vagy egyéb

kabelek.

VESZELY! Sériilésveszély! A berende-
zést nem szabad kdzvetlenil egy konnektor
ala felszerelni, mert kabeltlz keletkezhet!

» 5.0ld, 2. abra

— Furjon, az abra szerint furatot a falba, és helyezze
be a terpesztéékeket.

— Aterméket a szerelési rajznak megfeleléen akas-
sza a falra.
Felszerelés all6 késziilékként
» 5. 0ld, 3. dbra

— Amellékelt (4) allolabakat a (5) csavarral rog-
zitse a készllék also oldalara.



Kezelés

Bekapcsolas el6tt vizsgalja meg!
VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléket

& csak akkor szabad Gizembe helyezni, ha az
atvizsgalas soran semmilyen hibat nem
talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt a kdvet-
kezé hasznalat elétt feltétlendl le kell cse-
rélni.

Ellendrizze a készllék biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séru-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
Kapcsolétabla
» 4.0ld., 2. dbra
Taviranyitas
» 4. old., 3. abra
Kijelzés
» 6.0ld., 1. dbra
H6émérséklet
1d6zitd izemmad
Heti bekapcsolas
Kényelmes lizemmad
Gazdasagos
Fagyvédelem
Nyitott ablak felismerés
Kikapcsolasi id6 beallitasa
Id6kapcsold 6ra
10 Felfat
11. Bekapcsolasi idd bedllitasa
12. Hét
13. Gyerekzar
Bekapcsolas
— Kapcsolja be a készlléket a késziilék oldalan 1évé
Be-Ki kapcsoloval.
— Nyomja meg az [ON] gombot
Megjegyzés: A kijelz6n 1év6 1-7 szamok a
hét napjaira vonatkoznak, hétfétél-vasarna-
pig.
Megjegyzés: Az aramellatas megszakitasa
nélkul a kdvetkez6 beallitdsok mindegyike
elmentédik.

CoN>ORAON =

Pontos idés és a hét napja

— Nyomja meg hosszan a [§)] gombot.

* Az orakijelzés (9) villog.

- éztc’)rék beallitdsahoz nyomja meg a [+)/[-] gom-

ot.

— Nyomja meg hosszan a [(D] gombot.

¢ Az orakijelzés (9) villog.

— A percek beallitasahoz nyomja meg a [+]/[-]
gombot.

— Nyomja meg hosszan a [()] gombot.

¢ A hét napjanak kijelzése (12) villog.

— Ahét napjanak beallitdsahoz nyomja meg a [+]/[-
] gombot.

Kivant helyiséghdmérséklet

— A kivant helyiséghémérséklet 10°C és 49°C
kozotti beallitdsahoz nyomja meg a [+]/[-] gom-
bot.

¢ A [www] szimbdlum (10) mutatja, ha a készilék
fat.

Fiit6teljesitmény

— Nyomja meg az [M] gombot a magas fiitSteljesit-
meény [$%], alacsony fiitételjesitmény [ J] és a
fagyvédelem lizemmod kdzotti atkapcsolashoz.

Fagyvédelem lizemméd
Ha a fagyvédelem Gizemmod be van kapcsolva és a
kérnyezeti hdmérséklet 5°C alatt van, a fitékészilék
automatikusan az alacsony fiit6teljesitménnyel fiit
mindaddig, mig a kérnyezeti hémérséklet 9°C nem
lesz. Azutan a készulék ismét készenléti izemmad-
ban kapcsol.
Gyerekzar
— A gyerekzar bekapcsolasahoz nyomja egyideji-
leg 3 mp-ig a [+] és [-] gombokat.
« Akijelzén a [R] szimbolum mutatja, hogy a gye-
rekzar be van kapcsolva.
— Ha fel szeretné oldani a gyerekzarat, nyomja egy-
idejlleg 3 masodpercig a [+] és [-] gombokat.
* Akijelzén a [R] szimbolum kialszik.
1d6zit6 funkcié
Beallithat egy id6tartamot, aminek a lejarta utan a
készllék automatikusan kikapcsol.

— Az id6zit6 funkcio aktivalasahoz nyomja meg

a [@D] gombot.
— Az id6 1 oras lépésekben valé beallitasahoz
nyomja meg ismét a [(D] gombot.
Automatika funkcié
A hét minden napjara vonatkozéan beallithat 6 id6-
szakot, amikor a késziiléknek fltenie kell.

— Az automatika funkcio aktivalasahoz nyomja meg
hosszan a [Prog] gombot.

— Nyomja meg a [@)] gombot.

* A hét napja kijelzés (12) villog

— A hét bedllitand6 napjanak kivalasztasahoz
nyomja meg a [+]/[-] gombot.

— Nyomja meg a [@)] gombot.

* A helységhémérséklet kijelzés (1) villog.

— Az 1-6 id6szakok kozotti valasztashoz nyomja
meg a [+]/[-] gombot.

— Nyomja meg a [J)] gombot.

¢ Az 6rakijelzés (9) villog, és a [»] mutatja, hogy a
bekapcsolasi idé beallitasa folyamatban van.

- taérék beallitdsahoz nyomja meg a [+)/[-] gom-

ot.

— Nyomja meg a [@)] gombot.

¢ Az érakijelzés (9) villog.

— A percek 10 perces lépésekben torténd beallita-
sahoz nyomja meg a [+)/[-] gombot.

— Nyomja meg a [@)] gombot.

* Az érakijelzés (9) villog, és a [a] mutatja, hogy a
kikapcsolasi id6 beallitdsa folyamatban van.

- Qz orak beallitasahoz nyomja meg a [+]/[-] gom-

ot.
— Nyomja meg a [J)] gombot.
* Az drakijelzés (9) villog.
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— Apercek 10 perces lépésekben torténd bedllita-
sahoz nyomja meg a [+]/[-] gombot.
— Nyomja meg a [@)] gombot.
¢ A helységhémérséklet kijelzés (1) villog.
— Akivant helyiséghémérséklet 10°C és 49°C
lééfém beallitdésahoz nyomja meg a [+)/[-] gom-
ot.

— Ismételje meg a fenti Iépéseket a hét minden nap-
jara és a napi adott idészakokra vonatkozoan.

— Az automatika funkcié kikapcsolasahoz nyomja
meg hosszan a [Prog] gombot.

Tavvezérelt lizem

» 7.0ld, 2. abra

Teljesitmény

Uzemmod

Ablak megnyitasa funkciobillentyl
Idékapcsolo éra

Hoémérséklet beallitasa

* Ataviranyité csak normal Gzemben kerul alkal-
mazasra.

A ()] gomb be- vagy kikapcsolja a futést.

arwON =~

ugyanugy, mint az [M] gomb.

[EE gomb, intelligens energiatakarékos tizem-

mod. Ebben az lzemmaddban a késziilék méri és

régziti a kdrnyezeti hémérsékletet. Ha a kdrnye-
zeti hémérséklet 10 percen belll 5 °C-kal csok-
ken, a készulék leall.

* A[(] gomb végzi a késziilék rendszeres be-
vagy kikapcsolasat és allitja be az idétartamot,
pontosan gy, mint a [(D] gomb.

* A[_AXN]és a[~]gombokkal lehet a beallitasi
hémeérsekletet gombnyomasonként 1 °C-kal
ndvelni vagy csokkenteni.

Hibal/lizemzavar Ok
A berendezés nem fit.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon koz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitdsok miatt a szavatossagi kétele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
|

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbélum jelentése a
kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kiilénvalasztva a hivatalos
gyUjtéhelyen keresztiil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
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Bekapcsolta a berendezést?

A hémérsékletszabalyozét tul ala-
csony értékre allitotta?

Nincs haldzati feszlltség?

Nyitott ablak érzékelése
Vezérl6pult:

— A [ ] 1ampa kigyullad. A készllék intelligens
energiatakarékos izemmaodban mikadik. Ebben
az Uzemmodban a készulék méri és rogziti a kor-
nyezeti hémérsékletet. A készulék ledll, ha a kor-
nyezeti hémérséklet 10 percen belll 5 °C-kal
csokken. Nyomja meg Ujra 3 masodpercig az [M]
gombot, a [J ] ldmpa kialszik, az ablaknyitas
funkcio kikapcsol.

Taviranyito:
+ [[ET] gomb, ablaknyitasi funkcié gombja
Tisztitas

VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléken
& végzett barmilyen munka elétt huzza ki a
halézati csatlakozét.

— Kapcsolja ki a készuléket és hagyja teljesen
lehdlni.

— Huzza ki a halozati csatlakozot.
— Akészuléket enyhén nedves kenddvel térodlje le.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem mikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(t-
& len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
léke tébbé nem mikodik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Kapcsolja be a készuléket.

Ahémérsékletszabalyozoét allitsa be
nagyobb értékre.

Ellenérizze a kabelt, a dugét, a kon-
nektort és a biztositékot.

szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készulékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kildn kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a po6lusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévé személyes adatainak tor-
|éséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit-

haté. @9

— Ezeketjuttassa el az Gjrahasznositasba.



Miiszaki adatok Megjegyzés: A készilléket csak olyan léte-
. . sitményben térténé hasznélatra tervezték,
Cikkszam 370139 ahol a halézat tartos aramterhelése fazison-

Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz ként 2100 A, és az eloszt6 halézat 230 V

Nodege lesininy 20001 e on S e,

Kapcsolsfokozatok ;888 w biztosftsa, hogy a halézat tartés aramterhe-
) . i |ése az aramszolgaltatéhoz térténd csatla-

Védelmi osztaly | kozasi ponton elegendd a késziilék halo-

Méretek 83 x 26 x 52 cm zatra csatlakoztatasahoz.

Témeg 8 kg

Elem a taviranyitéhoz 2x LR0O3, AAA, 1,5V
Az elektromos egyedi helyisédfiitd berendezések termékinformacios kovetelményei

Modellazonosito(k): 370139

Jellemzé Jel Erték Mérté- Jellemzé Mérté-
kegy- kegy-
ség ség

Hételjesitmény A hébevitel tipusa

Névleges hételjesit- Ppom 1.8-20 kw Kézi toltésszabalyozas beépitett termosz- nem

mény tattal

Minimalis hételjesit- P 1.0 kW Kézi toltésszabalyozas beltéri és/vagy kil- nem

mény (indikativ) téri hdmérséklet-visszacsatolassal

Maximalis folyama- P,y ¢ 2,0 kW Elektronikus téltésszabalyozas beltéri és/ nem

tos hételjesitmény vagy kulsé hémérséklet-visszacsatolassal

Kiegészito villamosenergia-fogyasztas Ventilatorral segitett héleadas nem

A névleges hételje- el N/A kW A teljesitmény, illetve a beltéri hémérséklet sza-

sitményen balyozasanak tipusa

A minimalis hételje- elyin N/A kW Egyetlen allas, beltéri hémérséket-szaba- nem

sitményen lyozas nélkil

Készenléti Gzem-  elgg 0.00043 kW Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, bel- nem

maédban téri h6meérséklet-szabalyozas nélkdl

Mechanikus termosztatos beltéri hémérsék- nem
let-szabalyozas

Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyo- nem
zas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- nem
zas és napszak szerinti szabalyozas

Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyo- igen
zas és heti szabalyozas

Mas szabalyozasi lehetéségek

Beltéri hémérséklet-szabalyozas jelenlét- nem
érzékeléssel

Beltéri hdmérséklet-szabalyozas nyitottab- igen
lak-érzékeléssel

Tavszabalyozasi lehetéség nem
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas nem
MUkodési id6 korlatozasa igen
Feketegomb-érzékelbvel ellatva nem
Kapcsolatfelvételi OBl Group Sourcing GmbH
adatok Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen isklju¢ivo nekomercijalnoj upo-
rabi kao grijalica za manje prostorije.

Moze se koristi kao samostojeci uredaj ili montiran na
zidu.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
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* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecCujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektricna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vi$e od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara prikljuénim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, u¢inak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).
Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikaC. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
éenim mreznim kablom.
Kod nekoriStenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikac.
Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti€nice uvijek iskljuciti
ureda;j.
Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-
éen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

* U okolini se ne smiju nalaziti lakozapaljive niti
eksplozivne tvari.
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* Uredaj se mora postaviti na vodoravnu podlogu
tako da bude slobodan sa svih strana ili sigurno
montiran na zid. Uvijek je potrebno postivati sigur-
nosne razmake (» Sigurnosni razmaci — str. 55).

* Uredaj se ne smije koristiti na otvorenom.

* Uredaj se nikada ne smije koristiti bez nadzora.

* Nikada ne gurajte predmete u uredaj kroz ventila-
cijsku resetku. Opasnost po zivot!

* Uredaj se nikada ne smije izlagati vodi niti drugim
tekuc¢inama.

* Uredaj se ne smije stavljati u rad u prostorijama u

kojima se nalazi kada za kupanije, tus ili bazen niti

u blizini umivaonika ili vodovodnih priklju¢aka.

Razmak izmedu ventilacijske reSetke i zapaljivih

predmeta mora iznositi najmanje 75 cm.

Uredaj se ne smije prekrivati. Postoji opasnost od

pozara.

Grijalicu nemojte koristiti s vremenskim prekida-

¢em ili drugim prekidacem koji automatski uklju-

Cuje uredaj, jer inaCe postoji opasnost od izbijanja

pozara.

Grijalica se ne smije postavljati neposredno ispod

zidne uti¢nice.

Ne koristite adaptere niti produzne kabele.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca u dobi od 8 godina

i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili men-

talnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i/

ili znanja, ako su pod nadzorom ili su pouceni u

vezi sa sigurnim koristenjem uredaja i koji su

shvatili koje opasnosti mogu iz toga nastati. Deca
se ne smiju igrati sa uredajem. Korisnicko ¢is¢e-
nje i odrzavanje ne smije biti vr§eno od strane
dece bez nadzora.

Deca uzrasta ispod 3 godine ne smeju da koriste

uredaj bez nadzora.

Deca uzrasta od 3 do 8 godina mogu da koriste

samo prekida& UKLJUCENO/ISKLJUCENO, uko-

liko su im prethodno date instrukcije za bezbedno
kori§¢enje uredaja i objasnjenje o mogucoj opa-
snosti neodgovarajuc¢im rukovanjem. Deca uzra-
sta od 3 do 8 godina ne smeju da utaknu iliizvade
utika€ iz utiCnice, ne smeju vrsiti podesSavanje
temperature ili ¢iS¢enje uredaja.

OPREZ! Neki delovi uredaja mogu da postanu

veoma vruci i izazovu opekotine. Posebna paznja

treba biti posvecena ukoliko su prisutna deca ili

osobe sa posebnim potrebama.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se

uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive

potrebno je odmah zamijeniti.

Y Prije stavljanja uredaja u pogon proitajte i
& slijedite Priruénik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte po-
krivati grijalicu!

» Str. 3,sl. 1

1. Staklena ploca za grijanje
2. Zaslon

3. Polje za rukovanje

4. Noge
Opseg isporuke
» Staklena plo¢a za grijanje
* Noge
¢ Daljinski upravlja¢
* Vijci i tiple za zidnu montazu
* Pri¢vrsni vijci za nogare

Montaza
Sigurnosni razmaci
» Str. 5, sl. 1
Uvijek je potrebno postivati sigurnosne razmake od
poda, zidova, zavjesa, namjestaja itd.
* A=250cm
* B230cm
¢« C2150cm
e D>10cm
Zidna montaza
OPASNOST! Opasnost od strujnog
& udara! Prije buSenja rupa provjerite da se u
zidu ne nalaze elektri¢ni niti neki drugi
vodovi.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-

& daj se ne smije postavljati neposredno ispod
zidne uti¢nice. Opasnost od zapaljenja
kabela!

» Str. 5,sl. 2
— IzbusSite rupe kao Sto je prikazano u zidu i umet-
nite tiplove.
— Proizvod objesiti na zid kako je predstavljeno na
montaznom crtezu.
Montaza samostojeceg uredaja
» Str. 5,sl. 3
— Pomocu vijka (5) pri¢vrstite priloZzene noge (4) na
donju stranu uredaja.

Rukovanje
Provjere prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-

daj se smije stavljati u pogon samo ako se
prilikom provjere na njemu ne ustanove
nikakve pogreske. Ako je neki dio neispra-
van, obvezno ga je potrebno zamijeniti prije
sliedece uporabe.

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja Evrsto monti-

rani.

Razvodna ploca

» Str. 4,sl. 2

Daljinski upravlja¢

» Str. 4,sl. 3

Indikator

» Str. 6,sl. 1

1. Temperatura

2. Rezim tajmera

3. Sedmicno ukljucivanje
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Komforan rezim
Ekonomski
Zastita od smrzavanja
Detekcija otvorenog prozora
Podesite vrijeme isklju€ivanja
. Vremenski programator
10. Zagrijati
11. Podesite vrijeme ukljucivanja
12. Sedmica
13. Zastita za djecu
Ukljucivanje
— Ukljucite uredaj pomocu prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje na bo¢noj strani uredaja.
— Pritisnite tipku [ON].
Uputa: Brojevi od 1 do 7 na displeju stoje za
dane u sedmici od ponedijeljka do nedjelje.

© N ORA

Uputa: Bez prekida napajanja strujom, sva
sljedeca podesavanja su sacuvana.

Vrijeme i dan u sedmici
— Pritisnite dugo tipku [(D]-
* Prikaz sati (9) treperi.
— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili sate.
— Pritisnite dugo tipku [@].
¢ Prikaz sati (9) treperi.
— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili minute.
— Pritisnite dugo tipku [D].
¢ Treperi prikaz dana u sedmici (12).
— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili dan u sed-
mici.
Zeljena sobna temperatura
— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili Zeljenu
sobnu temperaturu izmedu 10°C i 49°C.
* Simbol [.www] (10) pokazuje, kada uredaj grije.
Snaga grijanja
— Pritisnite tipku [M], za prelazak izmedu visoke
snage grijanja [$], niske snage grijanja [ J] i
rezima zastite od smrzavanja.
Rezim zastite od smrzavanja
Kada je rezim zastite od smrzavanja ukljuéen i tem-
peratura okoline ispod 5°C, grijalica se automatski
zagrijava sa niskom snagom grijanja, dok tempera-
tura okoline nije 9°C. Zatim se uredaj vra¢a u stanje
pripravnosti.
Zastita za djecu
— Pritisnite tipke [+] i [-] istovremeno u trajanju od
3 sekunde, da biste ukljucili zastitu za djecu.
« Simbol [A)] na displeju pokazuje da je zastita za
djecu uklju¢ena.
— Ako Zelite otkazati zastitu za djecu, pritisnite isto-
vremeno u trajanju od 3 sekunde tipke [+] i [-].
« Simbol [A)] na displeju se gasi.
Funkcija tajmera
MozZete podesiti vrijeme nakon kojeg ¢e se uredaj
automatski iskljuditi.

— Pritisnite tipku [@)], da biste aktivirali funkciju taj-
mera.
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— Pritisnite ponovo tipku [(D], da podesite vrijeme u
koracima od 1 sata.
Automatska funkcija

MozZete podesiti 6 vremenskih perioda za svaki dan u
sedmici, u kojem bi uredaj trebao grijati.

— Dugo pritisnite tipku [Prog], da biste aktivirali
automatsku funkciju.

— Pritisnite tipku [D)].

¢ Treperi prikaz dana u sedmici (12)

— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste izabrali dan u sed-
mici koji treba urediti.

— Pritisnite tipku [D)].

* Prikaz sobne temperature (1) treperi.

— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste izabrali izmedu
vremenskih perioda 1-6.

— Pritisnite tipku [D)]-

* Prikaz sati (9) treperi i simbol [»>] oznaCava, da
se obraduje vrijeme ukljucivanja.

— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili sate.

Pritisnite tipku [@].

Prikaz sati (9) treperi.

Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili minute u
koracima od 10 minuta.

Pritisnite tipku [@)].

Prikaz sati (9) treperi i simbol [»] oznacava, da
se obraduje vrijeme iskljucivanja.

Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili sate.
Pritisnite tipku [D)]-

Prikaz sati (9) treperi.

Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili minute u
koracima od 10 minuta.

— Pritisnite tipku [D)].

¢ Prikaz sobne temperature (1) treperi.

— Pritisnite tipku [+]/[-], da biste podesili Zeljenu
sobnu temperaturu izmedu 10°C i 49°C.

— Ponovite gore navedene korake za svaki dan u
sedmici i odgovarajuce vremenske periode po
danu.

— Dugo pritisnite tipku [Prog], da biste deaktivirali
automatsku funkciju.

Rad daljinskog upravljac¢a

» Str. 7, sl. 2

Snaga

rezim

Funkcijsko dugme za otvoren prozor

Vremenski programator

Podesavanje temperature

Dz(ajljinski upravlja¢ se koristi samo u normalnom
radu.

Tipka [())] uklju¢uije ili iskljucuje grijalicu.

Tipka [:¢-*], prebacuje stepen grijanja, bas kao i
tipka [M].

[E &l dugme, rezim pametne ustede energije. U
ovom rezimu, uredaj mjeri i evidentira tempera-
turu okruZenja. On Ce prestati raditi kada tempe-
ratura okruzenja padne za 5 °C u roku od 10
minuta.

Tipka [(D] ukljuuije ili iskljuCuje uredaj u redovnim
intervalima i podesi vremensko trajanje, bas kao i
tipka[@].

arwN -~



* Pomocu tipke [ ~N\] i [N\#"] moZete povecati ili
smanjiti podeSenu temperaturu za 1°C po pritisku
na tipku.

Detekcija otvorenog prozora
Kontrolna tabla:

— Pritisnite dugme [M] 3 sekunde, lampica [ {] ¢e
se upaliti. Uredaj radi kao pametni nacin ustede
energije. U ovom nacinu rada uredaj mjeri i biljezi
temperaturu okoline. Prestat ¢e raditi, kada tem-
peratura okoline padne za 5 ° C u roku od 10
minuta. Pritisnite [M] tipku ponovo 3 sekunde,
lampica [J ] ¢e se iskljuditi, funkcija otvaranja
prozora ¢e se iskljuditi.

Daljinski upravlja¢:
« Tipka [[E§] funkcijska tipka za otvaranje prozora

Ciséenje
OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije
& svih radova na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

Pogreska/smetnja Uzrok

Uredaj ne grije.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.
Odlaganje na otpad
Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za f—
okoli§ i zdravlje.

Potro$aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odlozZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Je li uredaj iskljuéen?

Je li regulator temperature namje-
Sten na prenisku temperaturu?

Nema mreznog napona?

— Iskljucite uredaj i pustite ga da se potpuno ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.
— Obrisite uredaj lagano navlazenom krpom.

Smetnje i pomo¢
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestru¢ni popravci mogu dovesti do toga da

Vas uredaj vise ne funkcionira sigurno. Time

ugrozavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
Ukljucite uredaj.
Namjestite regulator temperature na
viSu temperaturu.
Ispitajte kabel, utikag, uti¢nicu i osi-
gurac.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

€D

Broj artikla 370139
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 2000 W
Stupnjevi regulacije 1000 W

2000 W

Klasa zastite |

Dimenzije 83 x 26 x 52 cm
Tezina 8 kg

Baterija za daljinsko 2x LR0O3, AAA, 15V
upravljanje

Uputa: Uredaj je iskljucivo predviden za
koritenje na posjedima, na kojima postoji
trajno opterecenje mreze sa strujom od
2100 po fazi i koja se od razdjelne mreze
napajaju mreznim naponom od 230 V. Uko-
liko je potrebno, konzultirajte se molimo Vas
sa poduzecem za distribuciju elektriciteta
kako biste se uvjerili, da je trofazno optere-
¢enje mreze na priklju¢noj tocki na javnu
mrezu dovoljno za prikljuak uredaja.

Zahtjevi za informacije za elektri¢ne grijalice za lokalno grijanje prostora

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela:
Znacajka Simbol Vrijed-  Jedini-
nost ca

370139
Znacajka Jedini-
ca
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Toplinska snaga

nazivna toplinska  Ppom 1.8-2.0
snaga

minimalna toplinska Pyin 1.0
snaga (referentna)

maksimalna konti-  Ppay ¢ 2,0

nuirana toplinska
shaga

PotroSnja pomoc¢ne elektricne energije

kod nazivne toplin- el ax ne primje-
ske snage njuje se
kod minimalne to- el ne primje-
plinske snage njuje se
u stanju pripravnosti elgg 0.00043

podaci za kontakt
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OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

kW

kW

kW

kW

kW

kW

Vrsta ulazne topline, samo za elektricne akumu-

lacijske grijalice za lokalno grijanje prostora
ru¢na regulacija napajanja toplinom, s ugra- ne
denim termostatom

ruéna regulacija napajanja toplinom putem ne
informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperatu-

ri

elektronicka regulacija napajanja toplinom ne
putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj tem-
peraturi

predaja topline uz pomoc¢ ventilatora ne

Vrsta izlazne topline/regulacija sobne temperatu-

re

jednostupanjska predaja topline i bez regu- ne
lacije sobne temperature

dva ili viSe ru¢na stupnja, bez regulacije ne
sobne temperature

s regulacijom sobne temperature mehani¢- ne
kim termostatom

s elektronickom regulacijom sobne tempe- ne
rature

elektroni¢ka regulacija sobne temperature i ne
dnevni uklopni sat

elektroni¢ka regulacija sobne temperature i da
tjedni uklopni sat

Druge mogucnosti regulacije

regulacija sobne temperature s prepozna- ne
vanjem prisutnosti

regulacija sobne temperature s prepozna- da
vanjem otvorenog prozora

s moguénosc¢u regulacije na daljinu ne
s prilagodljivim pokretanjem regulacije ne
s ograni¢enjem vremena rada da
s osjetnikom s crnom Zaruljom ne
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Evdedeiypévn xpon

H oucﬂ(sun TIPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG ylo Jn eTayyeA-
HOTIKA XPronN w¢ BEPUAVTIKI) GUOKEUN YIa HIKPOTE-
POUG XWPOUG.

Mrmropei va AeIToupyei WG GUOKEUN TOTTOBETNUEVN OTO
&dmedo A aToV TOiXO.

H ouokeun dev €xel oxedIAOTEI yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPOPES
TTPOANYNG ATUXNUATWYV KAl OI EGWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTel va AapBdvovtal utréwn.

Na TTpayuaTOTTOIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
povTal O€ AUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
Moyn eival pia avettitpetrTn AavBaouévn xprion. O
KATAOKEUAOTHG dev euBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUuBoAa;

O1 uTtodEigeIg KIVOUVWY Kal Ol UTTOBEIEEIG ETTIONUAIVO-

VTal OTIG 00nYieg XPHong Ye CaPAvEIa. XpnoIUOTTOl-
oUvTal To TTApaKATW CUUBoAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
Kivduvog TpaupaTiopol! Aueoa eTmikiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvaro ) goBapols TPAUPATIONOUG.

BdvaTtog N Kivduvog TpaupaTiopou!
IevIKG eTTIKIVOUVN KATAGTAOT, TTOU EVOEXETAI
va €€l wg auvéTTeia Bavaro ) ooBapoug
TPAUNATIONOUG.

MPO®YAA=H! MiBavog kivéuvog Tpaupa-
TIoMoU! EmKivduvn KatdoTaorn, TTou eVOE-
XETAI VA €XEl WG OUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Trou evOEXETal va
£XEI WG OUVETTEIA UANIKEG {NMIEG.

2 MPOEIAOIMOIHZH! MBavég Kivduvog-

Yodei§n: MAnpogopieg Tou guuBaAlouv
oTn BabuTePn KATAVONGN TWV JIADIKATIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag
evikég utrodeitelg aopaAeiag
e Ta Tov ao@aAr XeIpIopd auTAg TNG OUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAoN TNG va £xel dlaBdaoel kal va €xEl KATAavVOroEl
TIG TTAPOUGCEG 0dNYyieg XPriong.
* MpooéxeTe OAEG TIG UTTODEIGEIS aopaAeiag! Mapa-
BAEmovTag TI UTTOGEIGEIS aoPaAeiag, BETeTe OE
KivOUVO TOV €auTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

* QuAAETE TIG 0BnYieg XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA xpron.

¢ Edv TTwARoeTE i HETARIBACETE TN OUCKEUR, METO-
BiBdoTe oTTWAdATIOTE KA AUTEG TIG 0dNYieg XPN-
ang.

* H ouokeun emTpEmmeTal va XpnoIOTIOIETaI HGVO
o€ Gyoyn karaaTaon. Eav 1o epyaleio 1 karmolo
TMHa TOU EXEl TIABEI CNpId, TIPETTEN va TEBET EKTOG
Aertoupyiag kai va diatebei pe katdAAnAo TpoTTO
gTa aTToppPiypaTa.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypda R agpia kauaiyal

* AOQQaAICeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKEUN £vavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.

¢ Na pn XpnOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG EvEPYOTTOiNONG/aTeEvEPyoTTOiNaNG 8¢
AeIToupyei owoTa.

¢ Kpariote Ta Taidid pakpid atréd 1n cuokeun!
DUAGETE TN OUOKEUR O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré Taidid Kal avopuodia atoua.

o ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUNAG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCGKEUT JOVO VIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na epydleoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA UOVO O€ KOAR

@uoIkn kardoTaon: NUoTa, acBévelia, TTOon oIvo-

TIVEUPATWOWY, XPACN aPUAKWY KOI VOPKWTIKWY

atroteAoUV aveuBuvaTnTa, aQoU OTIG KATACTATEIG

QUTEG BEV PTTOPEITE TTIA VA XPNOIPOTIOIEITE TO

UNXAavNua ao@aAwg.

KartaotoTte BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN

OUOKEUN.

* Tnpeite TTavTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal SIEBVAG

dI0TAEEIC aoPaAgiag, uyEiag Kal Epyaoiag.

HAekTpIKR do@daAgia

e To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE UOVO OF

TIPICa HE OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQN TTPOTTA-
oiag.

¢ H ao@dhion TpéTrel va yiveTal ue évav dIakoTITn

TPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (dlakdTrTngG Fl) pe
OVOUAOTIKF) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN ATTO
0 mA.

* Mpiv TN 0UVSECN TOU PNXAVIAHATOG TTPETTEN Va
BeBaiwBeiTe 011 N OUVOEDN PEUPATOS AVTIOTOIXE
OTa oToIXEia oUVOEONG TOU UNXAVAATOG.

To pnxdavnua emMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIETAI

QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPOPOUEVIWV

opiwv Téong, 10XU0G Kal OVOUAGCTIKOU apifuou

oTpoewV (BAéTTe Tvakida TUTTOU).

* Mnv ayyidete 10 @IG pe Bpeypéva xépial Mn Byd-
{eTe TO QIG OTTO TNV TTPICa TPABWVTAG TO ATIO TO
KaAWDdI0, aAAG aTTd TO @IG.

* Mn AuyiCete, oUVBAIBETE, OEPVETE 1) TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: YUAATE TO ATTO AIXUNPEG
OKMEG, AADI Kal KAWOa.

¢ MnVv avaonNKWVETE TO PNavnua amré 1o KaAwdio

KAl 4N XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd

TOV TTPOBAETTOUEVO TPATTO.

EAéyxeTe TpIv atmd KABE Xprion To BUca Kal TO

KOAWDdIO0.

e Xe mepimTwon BAGBNG Tou kKaAwdiou pelpaTog
TPaPATE auEoWG TO PEUPOTOAATTTN. Mn Xpnoipo-
TTOIEITE TO PNYXAVNHUA TTOTE PE EAATTWHATIKO KAAW-
010 peUpATOG.
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* Otav d¢ xpnolpoTrolgital va TpaBdTe TTAvTa 10
PEUPOTOANTTTN.

e [lpiv TN 0UVOEDN TOU PEUPATOAATITN BEBaIwOEITE,

4TI TO PNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv 10 TPARNYNO TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-

TIOIEITE TIAVTA TO pnXAavnua.

¢ Katd Tn peTagopd B€0TE TO PnNYXAavnua aveu ped-
HaToG.

* Eav é€xel urooTei BAGRN To kKaAwdio Tpopodoaoiag
QAUTAG TNG OUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUYT)
KIVOUVWY, va avTiIKaBioTatal atrd ToV KATAOKEUa-
T A a6 10 O€PPRIG Tou ) aTTd TTapduola eEEIdI-
KEUPEVO GTOWO.

Ei8ikég utrodeigeig ao@aleiag TG CUOKEUNG

¢ To mrepiBaAAov TTpéTTel va gival EAeUBEPO aTTO
EUPAEKTEG 1] EKPNKTIKEG OUTIES.

¢ Houokeun Trpérel va gival eAeUBepn aTTd OAEG TIG
TTAEUPEG KOl TOTTOBETNUEVN O€ pia eTTITTEDN, 0pIfO-
vTia Bdon i cuvapuoAoynuévn Ue ac@Aaleia oTov
10iX0. OI 0TTOOTACEIG AOPaAAEiOG TTPETTEI VO TNPOU-
vTal TTavta (» Amoordoeis aopalgias — ogA. 60).

o Agv ETTPETTETAI VO AEITOUPYEITE TN GUOKEUR OTO
UTTa1BpO.

¢ Mnv a@rveTe TTOTE T CUCKEUN O€ AgiToupyia
XWPIG ETTITAPNON.

* Mnv TOTTOBETEITE TTOTE AVTIKEIUEVA GTN OCUOKEUN
péoa atré 1o TTAaiolo egagpiopou. Kivouvog 8dva-
TOg!

* Mnv €kBETETE TIOTE TN CUOKEUR O€ vePOS ) AAAa
uypd.

¢ H ouokeun Oev emTPETTETAI VO AEITOUPYET O€
SwudTia pe praviépa, vioudiépa f maiva, Kabwg
KQI KOVT@ O€ VITITAPEG i} OUVOEDEIG VEPOU.

¢ Hamoéotaon avaueaa oo TACiol0 €agpIouoU Kal
EUPAEKTA QVTIKEIJEVA TTPETTEI VA Eival TOUAAXIGTOV
75cm.

¢ H ouokeun dev TTPETTEl va KAAUTITETAL. YTTAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIGG.

¢ Mn XpPNOIMOTIOIEITE TN BEPUAVTIK) CUCKEUN UE
XPOVOJIAKOTITN 1] GAAO BIOKOTTTN, O OTTOIOG EVEP-
YOTTOIEI QUTOUATA TN CUCKEUT, KABWGS UTIAPXEI Kiv-
OUVOG TTUPKAYIAG.

¢ H BepuavTikf cuoKeUn OV TTPETTEI VO TOTTOBETE-
TOI AKPIBWG KATW aTré TTPida Toixou.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE AVTATITOPA 1} KAAWDIO ETTIUNA-
KUVONG.

* H xprion Tng mapoloag CUCKEUNG gival duvaTr)
arré Taidid avw Twv 8 £TWV, KaBwg Kal atrd
AToua PE PEIWPEVEG PUOIKEG, AITONTIKEG 1) vonTI-
KEG IKAVOTNTEG ) EAAEIYPN EPTTEIPIAG Kal/f yvwong,
MOVO epooov eTTIBAETTOVTAI 1) €XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA PE TNV AOPAAA XPHON TNG CUCKEURG Kal
KOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKU-
TITouV aTTé auTh. Ta TraIdId Oev ETTITPETTETAI VA
Traifouv e Tn ouokeur]. O KaBapiopog Kail N
ouvTApNon XPnoTn Oev EMITPETTETAI VO EKTEAOU-
vTal a1To TTAIIA XWPIG ETTITAPNON.

o Kpardte Ta aidid KATw Twv 3 €TV Pakpid atmd
TN OUOKEUT), KTOG €AV ETTIBAETTOVTAI CUVEXWG.
Ta TTaIdIG HETAEU 3 Kal 8 ETWV ETTITPETTETAI VA
EVEPYOTTOIOUV 1 VA ATTEVEPYOTTOIOUV T GUCOKEUR
p6vo uTTé TNV TTPOUTTO8EON OTI €ival TOTTOBETN-
MEVN 1) EYKATACTNUEVN GTNV KAVOVIKA B0 Agl-
Toupyiag, 6T Ta TTaIdIA eMRAETTOVTAI A 6T £XOUV
AG&Bel uTTOBEIEEIG OXETIKG PE TA PETPO QOPAAEIQG
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KaI OTI £TTIONG £€XOUV KOTAVOROEI TOUG TTIBavoUg
KivOUvoug. Ta TTaidid peTagu 3 kal 8 €TWv dev ETTI-
TPETTETAI VO GUVOEOUV TO PEUPATOAATITN, VO EVEP-
yoTTOoI0UV Kal VO KaBapifouv TN CUGKEUR 1 VO EKTE-
AoUv epyacieg ouvTrpnong.

¢ MPOZOXH! Opiopéva eEapTripaTa TOU TTPOIGVTOG
pTTOpEi va BeppavBolv UTTEPBOAIKE Kal va TTPOKa-
Aéoouv eykaupara. I81aitepn TTPoaoxn xpeIGZeTal
KaTa TNV TTapoucia Taidiwy Kal aduvapwy aTo-
Hwv.

e ZUuBOAa TTOU BpiokovTal ETTAVW OTN CUOKEUN
oag, Oev ETTITPETTETAI VO A@AIPOUVTal ) VA ETTIKA-
AUTTTOVTOI. YTTODEIEEIG ETTAVW GTN CUCKEUN TTOU
Oev €ival EUAVAYVWOTEG TTIA TTPETTEI VO AVTIKABi-
aTavTal auéowG.

Mpiv TN Béan o Aeitoupyia diaBAdeTe Kal
@ AapBavere utrdYn TIG 0dNYiEg XProng.

MNa va atmo@euxBei n uTTEPBEPUAvVON, PNV Ka-
AOTTTETE TN BEPUAVTIKA GUOKEUR!

H ouokeu cag pe pia parid
Ymwodei§n: H mpayuatiki eikéva 1ng
OUOKEUNG 00G PTTOPET va aTrokAivel atrd
QUTH TWV OTTEIKOVICEWV.

» 3eh 3 ek 1
1. TudAivo BeppavTiKO TTAVEA
2. 086vn
3. Mivakag eAéyyou
4. Bdoeig
MapadoTéog £EOTTAICNOG
¢ [udAivo BeppavTikd TTAveEA
* Baoeig
* TnAexelpIoTAPIO
* Bideg Kkal oUTTa yia Tn ouvapuoAGYNon o€ TOiXO
* Bideg otepEéwong yia Ta oTnpiypara Baong

ZuvapupoAdynon

ATtrooTtdoeig ac@aAgiag
» 3eA. 5, ek 1
O1 amoaTtdoeig aopaAeiag atd 10 8GTTEDO, TOUG TOi-
XOUG, TIG KOUPTIVEG, Ta ETTITTAQ K.ATT. TIPETTEI VO TNPOU-
VTal TTAvVTa.

* A=250cm

*« B=30cm

¢« C2150cm

e D=10cm

ZuvapuoAdynon o€ Toixo

KINAYNOZ! Kivduvog nAektpotrAngiag!
Mpiv avoigeTe TIG 0TTéG, BEBaIWOEITE OTI dEV
TIPOKEITAI VO TPUTTACETE NAEKTPIKOUG

GAAoug aywyoUg GToV TOiXO.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTticpol! H
OUOKEUN OEV ETTITPETTETAI VO TOTTOBETEITAI
aKpIBWG KATW atrod Tpida Toixou. Kivduvog
TTUPKAYIAG KaAwdiwv!

» el 5, ek 2

— AvoiTe OTTEG OTOV TOIXO, OTTWG ATTEIKOVICETAI, KAl
TOTIOBETACTE TO OUTTAL.



— KpepaoTe 1o TTpoidv oToV T0iX0, OTTWG ATTEIKOVIlE-
Ta1 0T0 0X£010 GUVAPHOASYNONG.
ZuvappuoAdynon wg CUCKEUN TOTTOBETNMEVN
oTo damedo
» ScA 5, eik. 3

— B1dwoTe Ta ouvodeUTIKG oTnpiypaTa Baong (4) ue
Bideg (5) otnVv KaTW TTAEUPA TNG OUOKEUNG.

Xeipiopoég
EAéyxete mwpIv TNV evepyotroinon!
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou! H
& OUOKEUN ETTITPETTETAI VA TIBETAI OE AEITOUP-
yia, yoévo 61av Katd Tov EAeyX0 TNG DEV EVTO-
midovtal o@dApata. Edv éva e€dptnua eival

EAATTWHOTIKOG, TTPETTEI VO AVTIKOTAOTAOET
OTTWOONTIOTE TTPIV aTTO TNV ETTOUEVN XPNON.

EAéyxeTe TNV 0OQOAr KATAOTACN TG CUCKEUNG:
— EAéyxeTe, €@v uttdpxouv opaTég BAAREG.
— EAéyxere, edv 6Aa Ta e§apmipara TG oUOKEUNg
eival oTaBepd cuvappoAoynuéva.
Nivakag eAéyxou
» 3¢ 4, €k 2
TnAexeipioTrpio
» SeA 4, ek 3
"Evdeign
» 3¢A 6, ek 1
O¢gppokpacia
A&IToupyia XpOVOUETPNTA
EBSouadiaia evepyottoinon
A&imoupyia dveang
OikovopIké
AVTITTOYETIKA TTPOCTACIO
Avayvwpion avoixtou Trapadupou
PUBuion xpdvou arevepyoTroinong
XpovodIakOTITNG
10 O¢ppavon
11. PUBpion xpdévou gvepyotroinong
12. EBSopada
13. Ao@dAsia TTaidiwv
Evepyotroinon
— Evepyotroijote Tn cuokeun pe 1o diakdtn ON/
OFF o710 TAdI TNG OUOKEUNG.
— MatAoTe 10 TTARKTPO [ON]
Ymodeign: O1 apiBuoi 1-7 atnv 006vn avTi-
aToixoUV OTIG NUEPES TNG EROopGdag Agu-
Tépa-Kuplakn.

COENDORWN =

Yodei§n: Xwpig dIaKOTIA TNG TTapoxng
peUpaTOG aTTOBNKEUOVTAI OAEG OI TTAPAKATW
pubpioeig.
Qpa ka1 nuépa TnG epdoudadag

— MNamjoTe maparerapéva 1o TARKTPO [P

¢ H évdeign wpag (9) avapBooPrvel.

— MNatAoTe 10 TTARKTPO [+]/[-] yia va puBpioeTe TIg

WPEG.
— MNamoTe Maparerapéva 1o TARKTPO [P
¢ H évdeign wpag (9) avapBoofrivel.

— MNatAoTe 10 TAAKTPO [+]/[-] yia va puBpioeTe Ta
AeTTTA.

— MNamjoTe maparerapéva 1o TARKTPO [P

¢ H évdeign nuépag tng eBOopdadag (12) avaBooBi-
VEI.

— MatAioTe 10 TAAKTPO [+]/[] yia va puBpioeTe TNV
nuépa NG eRdouAdag.

EmlupunTtnA Bgppokpacia dwuartiou

— MatAoTe 10 TAAKTPO [+)/[-], yIa va puBpiceTe TNV
emBuunTH BepUoKpacia dwatiou avaueoa o€
10 °C ka1 49 °C.

¢ To oUuBoAO [www] (10) deixvel, ediv N CUOKEUN
Bepuaivel.

O¢eppIKA amédoon

— MatAoTe 10 TTARKTPO [M], yia va aAAGEETE ava-
peoa otnv uwnAn Beppikn amrédoon [%], T
XaunAn Bspplm armrédoaon [ J] kai A£|T0upv|(x
QVTITTAYETIKAG TTPOCTOCIAG.

A&iToupyia avTITTAYETIKAG TTPOCTACIOG

‘Otav n Acitoupyia avTITTAYETIKAG TTPOCTACIAG €ival
EvepyoTTOINMUEVN KAl N Beppokpacia TePIBAAAOVTOG
BpiokeTal kaTw attd Toug 5 °C, n BEPUAVTIKI) CUCKEUR
Beppaivel autodpaTta Pe TN xapnAn Bepuikr amédoan,
UEXPI N Beppokpaaia TTepIBAANOVTOG va ival Eavd

9 °C. ZTn ouvéxeia, n ouokeur peTaBaivel TTAAI oTNV
KaTdoTAON OVOPOVAG.

Aoc@dAgia Tradiwv

— MatioTe Ta TANKTPA [+] kai [-] TauTdxpova yia 3
OEUTEPOAETTTQ, YIO VO EVEPYOTTOINOETE TNV OOPA-
A€1a TTAUBIWV.

« To auuBolo [A] oTnv 086vn deixvel 6T N aoPa-
A€1a TTAIBIWV Eival EVEPYOTTOINUEVN.

— Edv BéAeTe v OKUPWOETE TV AOPAAEID TTAIBIWV,
TTATAOTE TAUTOXPOVA YIa 3 DEUTEPOAETTTA TA TTAR-
KTpa [+] kan [-].

« To ouuBoAo [A] oTnv 086vn oBAveL

AeiToupyia XpovouETPNTA

Mrropeite va puBuioeTe £va Xpoviké dIAoTNPA, NETA
TNV TTAPEAEUCT TOU OTTOIOU N CUCKEUT ATTEVEPYOTTOI-
eiTal autoparTa.

— MamoTe 10 TArKTPO [P, VIa va evepyoTroIfoeTe
TN AEITOUPYiQ TOU XPOVOUETPNTH.

— MamoTe ek véou To TAAKTPO [P yia va puBuioeTe
TO XpOvo o€ BAuaTta TN 1 wpag.

Autéparn Asitoupyia

Ma k&Be nuépa NG BSoPAdag uTTopPEiTE VO puBUicETE
6 XpOVIKA& JIOCTANATA, OTA OTTOIA N CUCKEUN TTPETTEI
va Beppaivel.

— MNatAoTe TopareTapéva 1o TTARKTPO [Prog] yia va
EVEPYOTTOINOETE TNV QUTOPATN AgIToupyia.

— Narore 1o mARKTPO [D].

¢ H évdeign nuépag Tng eBOopdadag (12) avaBooBi-
VEI

— MNatAoTe 10 TTARKTPO [+]/[-] yia va eTTIAégETE TNV
NUEPQ TNG €BOoPAdAG TTOU TTPETTEI VO ETTECEPYQ-
OTEITE.

— MamoTe 10 TArKTPO [P

* H évdeign yia mn Beppokpacia Tou dwpariou (1)
avaBoaoBnrvel.

— MNatAoTe 10 TTAAKTPO [+)/[-], yIa va eTTIAEEETE avd-
UECQ OTA XPOVIKA dlaoTAuaTa 1-6.

— MNamote 10 TArKTPO [D]-
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* H évdeitn wpag (9) avaBooPriver kai To oUp-
Boho [»] deixvel 6T yiveTal eTmegepyaaia Tou Xpo-
VOU €VEPYOTTOINONG.

— MNoamorte 10 TARKTPO [+]/[-] via va pubpioeTe Tig
wpeg

— MNamote 10 TAfKTPO [PD]-

¢ H évdeign wpag (9) avaBooBrvel.

— MatioTe 10 TAAKTPO [+]1/[-], yia va puBuiceTe Ta
AeTTTA O€ BrpaTa Twv 10 AETITWV.

— Mamote 10 TAfKTPO [PD]-

e H évdeign wpag (9) avaBooPrvel kal 1o oUp-
BoAo [m] o¢ixvel OTI yiveTal eTreEEpyaaia Tou xpod-
VOU aTTEVEPYOTIOINONG.

— Narnote 10 TArKTPO [+]/[-] Yia va puBpioeTe TIg
WPEG

— Mamote 10 TAfRKTPO [D]-

¢ H évdeign wpag (9) avaBooPrvel.

— MNartioTe 10 TAAKTPO [+]/[-], yIa va puBuiceTe Ta
AeTTTé O€ BripaTa Twv 10 AETITWV.

— MNamote 10 TAfikTPO [P

¢ H évdeign yia T Bepuokpacia Tou dwpartiou (1)
avapooBrvel.

— MatioTe 10 TAAKTPO [+]/[-], y1a va puBpuiceTe TNV
emBuunTh Beppokpacia dwuatiou avaueoa o€
10 °C ka1 49 °C.

— EmavaAdBeTe Ta BAuaTa, TTOU ava@EéPovTal TIapa-
TAvVW, yia KGBe nuEpa TNG BOONAdAG Kal Ta avTi-
OTOIXO XPOVIKA dIacTAUATA avd nuéPQ.

— MNartAoTe TapateTapéva 1o TTARKTPO [Prog], yia va
QATTEVEPYOTIOINCETE TNV AUTOPATN AEITOUPYia.

Aeitoupyia TnAexeipiopou

» JeA. 7, €K 2

Amédoon

Neimoupyia

MAAKTPO AciToupyiag avoiypatog TTapadipou

XpovodIoKOTITNG

PuUBuion Bepuokpaaiag

* To TNAEXEIPIOTAPIO XPNOILOTIOIEITAI HOVO 0TV
KQVOVIKN AgIToupyia.

« To mArKTpo [()] EvepyoTToiEi 1 atrevepyoTToiei Tn

Bépuavon.

To TTAAKTPO [:g-*] aAAGCel Tn BaBuida Béppav-

ong, aKPIBWG OTTWG TO TTARKTPO [M].

MARkTpo [[ )], AciToupyia £EuTTvng eoikovéunong

EVEPYEIOG. 2€ AUTO TOV TPATTO A&IToupyiag, n

OUOKEUN JETPA Kal KaTaypa@el Tn Beppokpacia

arON =

T@daApa/BAdBn AiTia

H ouokeun dev Beppaivel.

Edv dev pymopeite va d1opBwaoeTe JoVOoI 0ag TO
g@aAua, atTeuBuvBeiTe aTTEUBEIaG OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAETA TNV akUpwan KABe agi-
waong £yyunang Kai evoexouévwg Tpdabeta £€oda.
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TePIBAAOVTOG. Oa OTaHATAOE VA AEITOUpYE OTaV
n Beppokpacia mepiBaAovTog Téael katd 5 °C
péoa o€ 10 AeTTTa.

To TAAKTPO [(D] EvepyoTTOIEi I} ATTEVEPYOTTOIE
TOKTIKG TN OUGKEUR KaI EVEPYOTTOIET TN XPOVIKA
B1apKela, akpIBWG OTTwg T0 TTARKTPO [(D].

Me ta mAnkTpa [_AN] kai [N7], n Beppokpacia
pueplor]g HTTOpEi va augnBei N va peiwbei katd

1 °C ava marnua TARKTPOU.

Avixveuon avoixTou Trapadupou
Mivakag eAéyyou:

— H Auyvia [§ f] 8a avawel. H ouokeun AeiToupyei wg
€8uTTVN Aermoupyia e§0IKoVOUNONG EVEPYEIDG. Z€
QuTr| TN AEITOUPYIQL, 1 OUCKEUN HETPG Kal KaTaypa-
@e1 T BeppoKpaTia TTEPIBAANOVTOG. Oa OTAATH-
o€l va Aeimoupyei, 6tav n Bepuokpacia TrepIBaAAo-
v1og Tréoel katd 5 °C péoa oe 10 Aemrtd. MNaTtroTe
gava 1o koupTri [M] yia 3 deuTepOAETTTA, N QWTEIVH
évdeign [0 €] 6a oBnoel, n Asitoupyia avoiyparog
TTaPaBUPOU ATTEVEPYOTTOIEITAL.

TnAexeipioTiplo:
+ [[ET TAAkTpO Aeiroupyiag avoiyparog rapabu-
pou

KaBapiopodg

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopol!
& Mpiv amé kaBe epyaaia oTn CUOKEUN TPO-
BaTe TAVTA TO PEUPOTOAATTTN.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUNA KAl AQOTE TN va
KPUWOEI TTANPWG.

— TpaBngTe TO PEUPOTOAATITN.

— ZKOUTTIOTE Tr) CUOKEUN e Eva EAIPPWG VOTIOUEVO
TTavi.

BAdBeg kol AQVTIMETWTTION
Edv kAT dev AeIToupyEi...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopoy!
Eo@aApéveg emokeuég pTTopolv va UTro-

BaBuioouv TNV ao@daAcia Asitoupyiag TNG

ouokeung. Kar” autév Tov TpoTio BETETE O€

Kivouvo Tov £auTé 00G Kal To TTEPIBAAAOV
gag.

ZUXVA TTIPOKEITAI JOVO YIa PIKP& opAAuaTa, TTou TTpo-
KaAoUv BAGBN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta dIOPOWOETE
€UKOAQ POVOI 0AG. ZUMPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKO-
AouBo Tivaka, TTpIv atreuBuvBeite oTov EUTTOPIKS
avTITTpOowTTo. ‘ETO1 €§0IKOVONEITE TTOAU KOTTO KAl
EVOEXOMEVWIG £E0DA.

AvTipeT@tion

H ouokeun gival atrevepyotroinuévn; EvepyotToinoTe Tn cuoKeun.

O pubpioTAg esppOKpaclag ival
PUBNIOUEVOG TTOAU XOUNAG;

Agev uTtdpxel TGon dIKTUOU;

PuBpioTe To puBuioTr Bepuokpaai-
ag Mo YnAd.

EAéyETe Ta KAAWDIA, TO PEUPATOAR-
TITN, TNV TTPIda KAl TNV ao@AAEIQ.
AidBeon oTa amoppippara

A1G0eon CUCKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To oUppoAo Tou diaypappuévou KAdoU aTTop-
pIYPGTWY onuaivel 6Ti: O1 uTraTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG



OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI GTA OIKI-
aKkd aTroppippara. Mtopei va epIAauBavouy eTiKiv-
Buveg yia To TIEPIBAAAOV KAl TNV UYEia OUGIEG.

O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG TTATAPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TA
OIKIOKG aTTOPPIUPATA O€ £Va ETTIONUO aNPEI0 GUAAO-
YAG, YIa va dlac@aAiCeTal n KAaTGAANAN TTEpaITEPW
emmegepyaoia. H emoTpo®n ptropei va yivel cupgwva
ME Tn vopoBeaia dwpedv T1.X. HEOW MIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVAKUKAWGONG 1) HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

Ol pyTraTapiesg, 0 GUTOWPEUTEG Kal O AUXViES

TT0U JEV €ival JOVILO EYKATEOTNUEVEG OE

TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG Kal UTTOPOUV

va apaipeBolV Xwpig KaTaoTpopn TNG

OUOKEUNAG, TTPETTEI VO a@aipoUvTal TIPpIV a1t TNV
aATToPPIYN KAl VO aTToppiTITovTal EEXwPIoTd. O1 pTTo-
Tapieg AIBioU KAl TO TTAKETA CUCCWPEUTWY OAWV TwV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPOAPIES TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal atréd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA OTTG TOUG TTOAOUG.

KdBe TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog UTTEUBUVOG yia TN
dlaypa®n TTPOCWTTIKWY OESOPEVWYV OTIG TTAAAIEG
OUOCKEUEG TTOU TTPOOpPICovTal yia atméppiyn.

A160gon ouCKEUACIAGg OTA ATTOPPIMMATA
H ouokeuaoia atroTeAeiTal amd XapTovi Kal
MeUBpaveg pe orpavan, dnAadn pe UAIKA
TTIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.

&

— Al0Bé0Te QUTA Ta UAIKA Y1 avaKUKAWOT.

Texvikd oTolxeia

Ap1Bp6g Tpoiovrog 370139
OvopaoTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaaTIKr 10XUg 2000 W
BaBpideg peTaywyng 1000 W

2000 W
Kartnyopia mpooTtaciag |
AlooTtdoelg 83 x 26 x 52 cm

Bdpog 8 kg
MmaTapia yia TnAexeipl- 2x LRO3, AAA, 1,5V
aTrpIo

Ymodei§n: H ouokeur) autr TrpoopileTal yia
N A&IToupyia o€ OIKAPATA TTOU BIGBETOUV
TIAPOXH TTOPAUEVOUCAG EVTOONG PEUPOTOG
SikTUou 2100 A avd @daon kal TPoPodoTOoU-
vTal a1ré dikTuo diavoung pe Tédon 230 V. Av
€ival arapaitnTo, CUZNTACTE PE TNV ETAIpIa
TPpOoPodoCiag peUNATOG yia va BeRalwbeite
TTWG N 81apKNG atmddoan peUPATOG JIKTUOU
aTO Oonueio ouvdeong Pe 1o dnudalo dikTuo
ETTAPKEI IO TN TUVOEDN TNG CUOKEUNG.

AtraiTRo€ig TTANPOo®OPNONG Yia NAEKTPIKOUG TOTTIKOUG BEPUAVTHPES XWPOU

AvayvwpIoTiké(-&) JovTEAou:

XapakTtnpioTiké  ZUuBoAo  ApiBun- Mova-
TIKA TIMA 8a

OepHIKN 10X0G

OvopoaoTikA Beppi-  Prom 1.8-20 kW

Kr) 100G

EAaxiotn Beppikry  Ppin 1.0 kW

10XUG (EVOEIKTIKN)

Méeyiotn ouvexns  Praxc 2,0 kW

Beppikn 10XUG

BondnTikA KaTavaAwon NAEKTPIKAG EVEPYEING

OTNV OVOHAOTIKY  €lyax a.a. kW
Bepuikn 10XU

oTnV eAAxIoTn Bgp-  elnin a.a. kW
MIKA 10X0

o€ katdaToon ava-  elgg 0.00043 kW
povng

370139
XapaKTNPIOTIKO Mova-
da
Eidog BeppIKi G 10X00G pOVOV OTNV TTEPITITWON
TWV NAEKTPIKWYV TOTTIKWYV BEPUOCUCOWPEUTWV
XEIPOKIVNTOG pUBUIOTAG Beppikol opTiou  OXI
ME EVOWHATWHEVO BEPUOOTATN

XEIPOKIVNTOG pUBUIOTAG BeppikoU @opTiou  OXI
Je avadpaon Bepuokpaciag dwuatiou Kai/f
Bepuokpaciag e§wTePIKOU XWPOU

NAEKTPOVIKOG pUBUIOTAG BePIKOU QopTiou  OXI
ye avadpaon Beppokpaaiag dwuartiou rfi/kal
Beppokpaciag eEwTEPIKOU XWPOU

TTapaywyr) BepudTnTag UTTORoNBoUNEVN oxi
aTTO AVEUIOTHPA

Eidog BepuiIki G 10X00G/puBMIOTH BeppoKpaTiag
Swpariou

povoBaBuia BepUIKN 10XUG Kal Xwpig pubui- OxI
oTr Bepuokpaciag dwuariou

U0 1) TTEPIOTOTEPEG XEIPOKIVNTEG BaBuideg OxI
XwpIg pubuIoTh Beppokpaciag dwuaTtiou

ME pnxaviké BepuoaTatikd pubuioTr Bepuo- OxI
Kpagoiag dwpuaTiou

ME nAekTpoVIKG puBUIoTA Beppokpaaiag dw- Ol
JaTiou

pe nAekTpovikd pubuioTh Bepuokpaaiag dw- éxI
paTiou Kal XpovodIoKOTITN NUEPAg

Je nAekTpovikd pubuioTh Bepuokpaaiag dw- vai
partiou Kal XpovodlokoTITn £Bdouddag

AAAgg duvatoTnTeg pUBuIoNg

pUBUICTAG BeppoKpaciag dwuaTiou Ye avi-  Oxl
XVEUTH TTapOUaiag
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pPUBUIOTAG Beppokpaciag dwuatiou PE avi-
XVEUTH avoixToU TTapabupou

ME BuvaToTNTA PUBUIONG EE OTTOOTACEWG
ME puBuIoTH TTPOcapPUOlOHEVNG EKKIVRONG
pe TTEPIOPIOHOG DIAPKEIag AsIToupyiag

ME aioONTAPa BEPUOPETPOU PEAQVHG TPai-
pag

vai

oOx1
ox1
val
ox1
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor niet-com-
mercieel gebruik als verwarmingsapparaat voor vrij
kleine ruimtes.

Het kan als apparaat voor vloermontage of tegen de
wand gemonteerd worden gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact

met naar behoren geinstalleerd beschermcontact

aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar

(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer

dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-

randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt

met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-

ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-

naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

De stekker niet met natte handen vastnemen! De

kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-

trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan

trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe

hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel

anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-

ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

» Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.
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* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

* Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* De omgeving moet vrij zijn van licht ontvlambare
of explosieve stoffen.

* Het apparaat moet rondom vrij op een egale hori-
zontale ondergrond staan of veilig tegen de wand
gemonteerd zijn. De veiligheidsafstanden moeten
altijd worden aangehouden (» Veiligheidsafstan-
den — p. 66).

* Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt
worden.

* Het apparaat nooit zonder toezicht gebruiken.

* Nooit voorwerpen door de ventilatieroosters in het
apparaat brengen. Levensgevaar!

* Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

* Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip,
douches of zwembaden noch in de buurt van
wastafels of wateraansluitingen worden gebruikt.

* De afstand tussen ventilatierooster en brandbare
voorwerpen moet minimaal 75 cm bedragen.

* Het apparaat mag niet afgedekt worden. Er

bestaat gevaar voor brand.

Gebruik het verwarmingsapparaat niet met een

tijdschakelaar of een andere schakelaar die het

apparaat automatisch inschakelt, omdat er
anders gevaar voor brand bestaat.

* Het verwarmingsapparaat mag niet pal beneden
een wandcontactdoos worden opgesteld.

* Geen adapter of verlengkabel gebruiken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar oud en door personen met licha-

melijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen
of met gebrek aan ervaring en kennis indien toe-
zicht wordt uitgeoefend of indien zij instructies
hebben gekregen over veilig gebruik van het
apparaat en zij de betreffende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Het apparaat mag niet zonder toezicht door kin-

deren worden gereinigd of onderhouden.

Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand

worden gehouden tenzij er voortdurend toezicht

is.

* Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat
alleen in- of uitschakelen op voorwaarde dat het
is geplaatst of geinstalleerd in de geéigende nor-
male stand voor werking en als er toezicht wordt
gehouden of ze instructies hebben gekregen om
het apparaat te gebruiken op een veilige manier
en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen van
3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet op het stop-
contact aansluiten, regelen en reinigen of gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

e LET OP! Bepaalde onderdelen van dit product
kunnen heet worden en brandwonden veroorza-
ken. Er moet vooral goed opgelet worden als er
kinderen en kwetsbare mensen aanwezig zijn.
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* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet verwijderd of afgedekt worden. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikneming de gebruiks-
@ aanwijzing en neem deze in acht.

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3 afb. 1
1. Glazen verwarmingspaneel
2. Display
3. Bedieningsveld
4. Poten
Leveringsomvang
* Glazen verwarmingspaneel
* Poten
¢ Afstandsbediening
¢ Schroeven en pluggen voor de wandmontage
* Bevestigingsschroeven voor poten

Montage

Veiligheidsafstanden
» P. 5, afb. 1

De veiligheidsafstanden naar de vloer, wanden,
gordijnen, meubels enz. moeten altijd worden aange-
houden.

*« A=250cm
« B=230cm
¢« C2150cm
e D=210cm
Wandmontage

GEVAAR! Gevaar van elektrische schok!
Stel voor het boren van de gaten vast of er
geen elektrische of andere leidingen in de

Dek het apparaat niet af om oververhitting te
voorkomen!

wand lopen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
raat mag niet pal beneden een wandcontact-
doos worden gemonteerd. Gevaar van
kabelbrand!

» P. 5, afb. 2

— gaten zoals afgebeeld in de wand boren en plug-
gen plaatsen.

— Product zoals in de montagetekening weergege-
ven aan de wand ophangen.
Montage als apparaat voor vloermontage
» P 5, afb. 3

— Bijgevoegde poten (4) met schroeven (5) aan de
onderkant van het apparaat vastschroeven.



Bediening

Voer voor het inschakelen controles uit!
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-

& raat mag alleen in bedrijf worden genomen
als bij het controleren geen gebreken gevon-
den zijn. Is een deel defect, dan moet het

absoluut voor het volgende gebruik vervan-
gen worden.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.
Bedieningspaneel
» P. 4, afb. 2
Afstandsbediening
» P. 4, afb. 3
Weergave
» P. 6, afb. 1
Temperatuur
Timer-modus
Wekelijkse inschakeling
Comfortabele modus
Energiezuinig
Vorstbeveiliging
Openraamdetectie
Uitschakeltijd instellen
. Timer
10. Verwarmd
11. Inschakeltijd instellen
12. Week
13. Kinderbeveiliging
Inschakelen
— Schakel het apparaat in met de aan-/uitschake-
laar aan de zijkant van het apparaat.
— Druk op de toets [ON]
Aanwijzing: De getallen 1-7 op het display
ztaan voor de weekdagen maandag-zon-
ag.

CoN>ORWON =

Aanwijzing: Zonder onderbreking van de
stroomtoevoer worden alle volgende instel-
lingen opgeslagen.

Tijd en dag van de week
— Druk lang op de toets [D].
* De urenweergave (9) knippert.
— Druk op de toets [+])/[-] om de uren in te stellen.
— Druk lang op de toets [(D].
¢ De urenweergave (9) knippert.

— Druk op de toets [+]/[-] om de minuten in te stel-
len.

— Druk lang op de toets [D].
* De weekdagweergave (12) knippert.
— Druk op de toets [+])/[-] om de weekdag in te stel-
len.
Gewenste kamertemperatuur

— Druk op de toets [+])/[-] om de gewenste kamer-
temperatuur in te stellen tussen 10 °C en 49 °C.

¢ Het symbool [swa] (10) geeft aan wanneer het
apparaat verwarmt.
Verwarmingsvermogen
— Druk op de toets [M] om tussen hoog verwar-
mingsvermogen [], laag verwarmingsvermo-
gen [_J] en de vorstbeveiligingsmodus om te
schakelen.
Vorstbeveiligingsmodus
Wanneer de modus Vorstbeveiliging is ingeschakeld
en de omgevingstemperatuur lager is dan 5 °C, gaat
de verwarming automatisch aan op laag verwar-
mingsvermogen totdat de omgevingstemperatuur 9
°C is. Daarna schakelt het apparaat weer naar de
stand-bymodus.
Kinderbeveiliging
— Druk gelijktijdig op de toetsen [+] en [-] gedu-
rende 3 seconden om de kinderbeveiliging in te
schakelen.

» Het symbool [A)] in het display geeft aan dat de
kinderbeveiliging is ingeschakeld.

— Wanneer u de kinderbeveiliging wilt annuleren,
drukt u 3 seconden lang gelijktijdig op de toet-
sen [+] en [-].

* Het symbool [A] in het display dooft.

Timerfunctie
U kunt een tijd instellen waarna het apparaat automa-
tisch wordt uitgeschakeld.

— Druk op de toets [(D] om de timerfunctie te active-
ren.

— Druk opnieuw op de toets [)] om de tijd in stap-
pen van een uur in te stellen.
Automatische functie

U kunt voor elke weekdag zes periodes instellen
waarin het apparaat moet verwarmen.

— Druk lang op de toets [Prog] om de automatische
functie te activeren.

— Druk op de toets [D)].
* De weekdagweergave (12) knippert

— Druk op de toets [+]/[-] om de te bewerken week-
dag te selecteren.

— Druk op de toets [D].

* De weergave voor de kamertemperatuur (1) knip-
pert.

— Druk op de toets [+]/[-] om een van de periodes
1-6 te selecteren.

— Druk op de toets [D].

* De urenweergave (9) knippert en het sym-
bool [»>] geeft aan dat de inschakeltijd wordt
bewerkt.

— Druk op de toets [+]/[-] om de uren in te stellen
— Druk op de toets [D)].
* De urenweergave (9) knippert.

— Druk op de toets [+]/[-] om de minuten in stappen
van 10 minuten in te stellen.

Druk op de toets [D].

* De urenweergave (9) knippert en het symbool [=]
geeft aan dat de uitschakeltijd wordt bewerkt.

— Druk op de toets [+]/[-<] om de uren in te stellen
— Druk op de toets [D].
¢ De urenweergave (9) knippert.
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— Druk op de toets [+]/[-] om de minuten in stappen
van 10 minuten in te stellen.

— Druk op de toets [D].

¢ De weergave voor de kamertemperatuur (1) knip-
pert.

— Druk op de toets [+])/[-] om de gewenste kamer-
temperatuur in te stellen tussen 10 °C en 49 °C.

— Herhaal de bovenstaande stappen voor elke
weekdag en de bijbehorende periodes per dag.

— Druk lang op de toets [Prog] om de automatische
functie te deactiveren.

Werking met de afstandsbediening
» P 7, afb. 2

Vermogen

Modus

Open venster functie toets

Timer

Temperatuur instellen

¢ De afstandsbediening wordt uitsluitend in nor-
maal bedrijf gebruikt.

* Toets [()] schakelt de verwarming in of uit.

* Toets [:g-*] schakelt het verwarmingsvermogen
om, net als toets [M].

[E ] toets, slimme energiebesparingsmodus. In
deze modus meet en registreert het apparaat de
omgevingstemperatuur. Het apparaat stopt met
werken als de omgevingstemperatuur binnen 10
minuten met 5 °C daalt.

* Toets [(9)] schakelt het apparaat regelmatig in of
uit en stelt de tijdsduur in, net als toets [Q)].

Met de toetsen [ ~\] en [N\o»"] kan de inge-
stelde temperatuur met 1 °C per druk op de toets
worden verhoogd of verlaagd.

arwON =~

Gebreken/storing Oorzaak

Apparaat verwarmt niet.

steld?

Geen netspanning?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
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Is apparaat uitgeschakeld?
Temperatuurregelaar te laag inge-

Detectie van open vensters
Bedieningspaneel:

— Druk 3 seconden op de [M] knop, het [ £] lampje
gaat branden. Het apparaat werkt in de slimme
energiebesparingsmodus. In deze modus meet
en registreert het apparaat de omgevingstempe-
ratuur. Het apparaat stopt met werken als de
omgevingstemperatuur binnen 10 minuten met 5
°C daalt. Druk nogmaals 3 seconden op de [M]
toets, het [ £] lampje gaat uit, de venster open
functie is uitgeschakeld.

Afstandsbediening:
+ [[E ] toets, open venster functie toets

Reiniging

GEVAAR! Gevaar voor letsel! \Véor alle
werkzaamheden aan het apparaat altijd het
netsnoer uit het stopcontact trekken.

— Apparaat uitschakelen en volledig laten afkoelen.
— Netstekker loskoppelen.
— Apparaat met een licht vochtige doek afnemen.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
& dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-

neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-
ving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Apparaat inschakelen.

Temperatuurregelaar hoger instel-
len.

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

&



Technische gegevens

Artikelnummer 370139
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 2000 W

Aanwijzing: Het apparaat is uitsluitend
bedoeld voor gebruik in huizen die belast-
baarheid van het net met continue stroom
van 2100 A per fase hebben en worden
voorzien door een distributienet met een
netspanning van 230 V. Zo nodig rugge-
spraak houden met het energiebedrijf om te
controleren of de belastbaarheid van het net
met continue stroom op het aansluitpunt van
het openbare net voldoende is voor aanslui-
ting van het apparaat.

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming

Schakelstanden 1000 W

2000 W
Beschermingsklasse |
Afmetingen 83 x 26 x 52 cm
Gewicht 8 kg
Batterij voor afstands- 2x LRO3, AAA, 1,5V
bediening
Typeaanduiding(en):
Item Symbool Waarde

Warmteafgifte

Nominale warmte- P, 1.8-2.0
afgifte
Minimale warmteaf- P, 1.0

gifte (indicatief)

Maximale continue P,y ¢ 2,0
warmteafgifte

Aanvullend elektriciteitsverbruik

Bij nominale warm-  elox n.v.t.
teafgifte

Bij minimale warm- el n.v.t.
teafgifte

In stand-bymodus  elgg 0.00043

Een-
heid

kW

kW

kW

kW

kW

kW

Contactgegevens  OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen

GERMANY

370139

Item Een-
heid

Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische

warmteopslagtoestellen

Handmatige sturing van de warmteopslag, neen

met geintegreerde thermostaat

Handmatige sturing van de warmteopslag, neen

met kamer- en/of buitentemperatuurfeed-

back

Elektronische sturing van de warmteopslag, neen

met kamer- en/of buitentemperatuurfeed-

back

Door een ventilator bijgestane warmteafgif- neen

te

Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur

Eentrapswarmteafgifte, geen sturingvan de neen
kamertemperatuur

Twee of meer handmatig in te stellen trap- neen
pen, geen sturing van de kamertemperatuur

Met mechanische sturing van de kamertem- neen
peratuur door thermostaat

Met elektronische sturing van de kamertem- neen
peratuur

Elektronische sturing van de kamertempe- neen
ratuur plus dag-tijdschakelaa

Elektronische sturing van de kamertempe- ja
ratuur plus week-tijdschakelaar

Andere sturingsopties

Sturing van de kamertemperatuur, met aan- neen
wezigheidsdetectie

Sturing van de kamertemperatuur, met ja
openraamdetectie

Met de optie van afstandsbediening neen
Met adaptieve sturing van de start neen
Met beperking van de werkingstijd ja
Met black-bulbsensor neen
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd uteslutande for icke-kommer-
siell anvandning som varmare fér mindre rum.

Den kan anvandas staende eller vdggmonterad.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-

ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmant farlig situation som kan leda
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allménna séakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
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Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den &r avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsakerhet

« Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

* Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).

¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra

inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran

sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder

eller kéras Over; skydda den mot vassa kanter,

olja och varme.

¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte

kabeln fér andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut

natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-

takten ar skadad.

Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras

ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du

kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-

ten.

Koppla enheten fran strdmmen under transport.

Om enhetens natkabel ar skadad maste den

bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst

eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-

ner i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

¢ Omgivningen maste vara fri fran lattantandliga
eller explosiva amnen.



* Produkten maste sta pa ett jamnt, vagratt under-
lag runtom eller vara sakert monterad pa vagg.
Sakerhetsavstanden maste alltid beaktas

(» Sékerhetsavstand — sid. 71).

Produkten far inte anvandas utomhus.

Lat inte produkten arbeta utan uppsikt.

For aldrig in foremal i produkten genom ventilati-
onsgallret. Livsfara!

Utsatt aldrig produkten for vatten eller andra vats-
kor.

Produkten far inte anvandas i utrymmen med
badkar, dusch eller simbassang, ej heller i narhe-
ten av tvattstall eller vattenanslutningar.
Avstandet mellan produkt och brannbara féremal
maste vara minst 75 cm.

Produkten far aldrig tdckas 6ver. Brandfara.

¢ Anvand inte produkten med timer eller annan kon-
takt som slar pa produkten automatiskt, eftersom
detta medfor brandfara.

Produkten far inte placeras omedelbart nedanfér
ett vagguttag.

* Anvand inte adaptrar eller férlangningskablar.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap endast om
de star under uppsikt eller har fatt instruktioner
om hur apparaten skall anvandas pa ett sakert
satt och har férstatt de faror som kan uppsta. Lat
inte barnen leka med produkten. Rengdring och
underhall genom anvandaren far inte utféras av
barn utan uppsikt.

Hall barn under tre ars alder borta fran produkten
eller évervaka dem strikt.

Barn mellan 3 och 8 ars alder far knéppa pa eller
stdnga av produkten endast pa det villkoret att
den ar placerad eller installerad i den normala
arbetspositionen, att barnen star under uppsikt
eller att de har fatt instruktioner om sékerhetsat-
garderna och ocksa har forstatt vilka faror som
kan uppsta. Barn mellan 3 och 8 ars alder far inte
satta i kontakten, ej stalla in och rengéra produk-
ten, ej heller utféra underhallsarbete.

OBS! Vissa delar av produkten kan bli mycket
heta och orsaka brannskador vid beréring. Stor
forsiktighet skall tillampas i narvaro av barn och
svaga personer.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas over. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-

vandning.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

For undvikande av 6verhettning far radiatorn
inte téackas over!

» Sid. 3, fig. 1

1. Glaspanelvarmare
2. Display

3. Manoverfalt

4. Fotter
Leveransomfattning
¢ Glaspanelvarmare
* Fotter
* Fjarrkontroll
¢ Skruvar och plugg fér vaggmontering
» Fastskruvar for fotter

Montering

Sakerhetsavstand
» Sid. 5, fig. 1
Sakerhetsavstanden till golv, vaggar, gardiner,
mobler o.s.v. maste alltid iakttagas.
¢« A=250cm
¢« B=30cm
¢ C2150cm
e D=10cm
Vaggmontering
FARA! Risk for elstotar! Innan du borrar
hal maste du sakerstalla att det inte gar

elledningar eller andra ledningar i vaggen.

FARA! Risk for personskador! Produkten
far inte monteras direkt under ett vagguttag.
Risk for kabelbrand!

» Sid. 5, fig. 2
— Borra tva hal i vaggen enligt bilden och satt i
plugg.
— Hang in produkten i fastena med baksidan mot
vaggen enligt monteringsritning.
Montering som staende element
» Sid. 5, fig. 3
— Skruva fast de bipackade fétterna (4) med skru-
varna (5) pa produktens undersida.

Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Produkten
far tas i drift endast om inga fel har konstate-

rats. Om nagon del ar defekt maste den ovill-

korligen bytas ut fore nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera om alla delar av produkten &r fast-
monterade.

Manovertavla

» Sid. 4, fig. 2

Fjarrkontroll

» Sid. 4, fig. 3

Indikering

» Sid. 6, fig. 1

Temperatur

Timerlage

Inkoppling veckovis

Komfortlage

Energisparlage

Frostskydd

oAM=
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7. Detektering av 6ppet fonster
8. Instéllning av frankopplingstiden
9. Timer
10. Uppvarmd
11. Instélining av inkopplingstiden
12. Vecka
13. Barnsakring
Inkoppling
— Satt igang produkten med pa-av-knappen pa
sidan.
— Tryck pa knappen [ON]
Mark: Siffrorna 1-7 pa displayen star for
veckodagarna mandag-sondag.

Mark: Alla foljande installningar lagras om
inte stromférsorjningen bryts.

Klockslag och veckodag.
— Tryck Iange pa knappen [D].
* Timindikeringen (9) blinkar.
— Tryck pa knappen [+]/[-] for att stélla in timmarna.
— Tryck lange pa knappen [D].
» Timindikeringen (9) blinkar.
— Tryck pa knappen [+]/[-] for att stalla in minu-
terna.
— Tryck Iange pa knappen [D].
* Veckodagsindikeringen (12) blinkar.
— Tryck pa knappen [+]/[-] for att stélla in veckoda-
gen.
Onskad rumstemperatur
— Tryck pa knappen [+]/[-], for att stélla in dnskad
rumstemperatur mellan 10°C och 49°C.
¢ Symbolen [www«] (10) anger nar produkten var-
mer.
Varmeeffekt
— Tryck pa knappen [M], for att vaxla mellan hog
uppvarmningseffekt [$%], &g uppvarmningsef-
fekt [ )] och frostskyddslage.
Frostskyddsldage
Nar frostskyddslaget ar inkopplat och omgivnings-
temperaturen ligger under 5°C, varmer elementet
automatiskt med lag effekt, tills att omgivningstempe-
raturen ar 9°C. Sedan vaxlar elementet tillbaka till
standby-lage.

Barnsakring
— Tryck samtidigt pa knapparna [+] och [-] i 3
sekunder for att koppla in barnsakringen.

 Symbolen [R)] pa displayen visar att barnsakrin-
gen ar inkopplad.

— Om du vill upphava barnsakringen trycker dui 3
sekunder samtidigt pa knapparna [+] och [-].

« Symbolen [R)] pa displayen slocknar.
Timer-funktion
Du kan stélla in ett klockslag efter vilket elementet
slar ifran sig sjalvt.
— Tryck pa knappen [Q)] for att aktivera timer-funk-
tionen.

— Tryck igen pa knappen [(@)] for att stalla in tiden i
1-timmessteg.
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Automatikfunktion

For varje veckodag kan du stélla in 6 perioder da ele-
mentet skall varma.

— Tryck pa knappen [Prog] for att aktivera automa-

tikfunktionen.

— Tryck pa knappen [D)].

* Veckodagsindikeringen (12) blinkar

— Tryck pa knappen [+]/[-] for att vélja vilken vecko-

dag som skall bearbetas.

— Tryck pa knappen [D)].

* Indikeringen fér rumstemperatur (1) blinkar.
Tryck pa knappen [+)/[-] for att valja bland perio-
derna 1-6.

Tryck pa knappen [D].

Timindikeringen (9) blinkar och symbolen [»]

visar att inkopplingstiden bearbetas.

Tryck pa knappen [+]/[-] for att stalla in timmarna

Tryck pa knappen [D]-

» Timindikeringen (9) blinkar.

— Tryck paknappen [+]/[-] for att stalla in minuterna
i 10-minuterssteg.

— Tryck pa knappen [D)].

 Timindikeringen (9) blinkar och symbolen [u]

visar att frankopplingstiden bearbetas.

Tryck pa knappen [+]/[] for att stélla in timmarna

Tryck pa knappen [D].

¢ Timindikeringen (9) blinkar.

— Tryck paknappen [+]/[-] for att stdlla in minuterna
i 10-minuterssteg.

— Tryck pa knappen [D)].

¢ Indikeringen fér rumstemperatur (1) blinkar.

— Tryck pa knappen [+)/[-], for att stélla in 6nskad
rumstemperatur mellan 10°C och 49°C.

— Upprepa ovannamnda steg for varje veckodag
och resp. perioder per dag.

— Tryck l&nge pa knappen [Prog] for att deaktivera
automatikfunktionen.

Fjarrkontrolldge
» Sid. 7, fig. 2
Effekt
Lage
Funktionsknapp for 6ppet fonster
Timer
Instalining av temperaturen
Fjarrkontrollen anvéndas endast i normallage.
Knappen [(')] kopplar in eller fran elementet.
Knappen [:g-*] staller om varmelaget p4 samma
satt som knappen [M].
[E§l-knapp, smart energisparlage. | det har laget
mater och registrerar apparaten omgivningstem-
peraturen. Den upphér att arbeta nar omgivnings-
temperaturen faller med 5 °C inom 10 minuter.
Knappen [(9] kopplar in eller fran produkten
regelbundet och stéller in tidslangden, pa samma
satt som knappen [D)].
Med knapparna [ #~\] und [N\~"] kan man 6ka
eller minska installningstemperaturen med 1 °C
per knapptryck.
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Upptéackt av 6ppet fonster
Kontrollpanelen:

— Tryck pa [M]-knappen i 3 sekunder, lampan [J f]
ténds. Apparaten arbetar i smart energisparande
lage. | det har laget mater och registrerar appara-
ten den omgivande temperaturen. Den slutar fun-
gera nar den omgivande temperaturen sjunker
med 5 °C inom 10 minuter. Om du trycker pa [M]-
knappen i 3 sekunder igen slécks lampan [f {]
och funktionen for fénsteréppning &r avstangd.

Fjarrkontroll:

+ [[FE] -tangenten, funktionstangenten for att
Oppna fonstret.

Rengoring
FARA! Risk for personskador! Fore allt
arbete med produkten maste natkontakten
alltid dras ur.

Fel/stérning
Produkten varmer inte.

Orsak

lagt?

Ingen natspanning?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphdr att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.

Konsumenterna &r skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till

atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Informationskrav for elektriska rumsvamare
Modellbeteckning(ar):

Post Beteck- Varde Enhet
ning

Varmeeffekt

Nominell avgiven  Ppo, 1.8-20 kw

varmeeffekt

Avstangd produkt?
Ar temperaturregulatorn stalld fér

— Sla av produkten och 13t den bli helt kall.
— Dra ur kontakten.
— Torka av produkten med en latt fuktad trasa.

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sékert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta &r det sma fel som leder till en storning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar forséljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgird
Koppla in produkten.
Stall upp temperaturregulatorn.

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.
Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

&9

Artikelnummer 370139
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 2000 W
Omkopplingslagen 1000 W

2000 W
Kapslingsklass |
Matt 83 x 26 x 52 cm
Vikt 8 kg

Batteri till fiarrkontroll 2x LR03, AAA, 15V

Mark: Produkten far anvéandas endast i
sadan miljé som har en kontinuerlig strom-
belastningsformaga hos natet pa = 100 A
per fas och som forsdrjs av ett distributions-
nat med en natspanning pa 230 V. Om sa
kravs: kontakta elbolaget for att sakerstalla
att natets kontinuerliga strémbelastningsfor-
maga pa anslutningspunkten med det
publika natet racker till fér anslutning av pro-
dukten.

370139
Post Enhet

Typ av tillford vdarme, endast for elektriska var-
melagrande rumsvarmare

manuell reglering av varmetillférseln med  nej
inbyggd termostat
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Lagsta varmeeffekt P, 1.0 kw
(indikativt)
Maximal kontinuer- Pyay ¢ 2,0 kW

lig varmeeffekt

Tillsatselférbrukning

Vid nominell avgi- el ej tillam- kW
ven varmeeffekt pligt
Vid lagsta varmeef- el iy ej tilldm- kW
fekt pligt
| standbylage elsg 0.00043 kW
Kontaktuppgifter OBI Group Sourcing GmbH
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manuell reglering av varmetillférseln med  nej
aterkoppling av inomhus- och/eller utom-
hustemperaturen

elektronisk reglering av varmetillforseln nej
med aterkoppling av inomhus- och/eller
utomhustemperaturen

varmeavgivning med hjalp av flakt nej

Typ av reglering av varmeeffekt/rumstemperatur

enstegs varmeeffekt utan rumstemperatur- nej
reglering

tva eller flera manuella steg utan rumstem- nej
peraturreglering

med mekanisk termostat for rumstempera- nej
turreglering

med elektronisk rumstemperaturreglering  nej

med elektronisk rumstemperaturreglering  nej
plus dygnstimer

med elektronisk rumstemperaturreglering ja
plus veckotimer

Andra regleringsmetoder
rumstemperaturreglering med narvarode- nej
tektering

rumstemperaturreglering med detektering ja
av Oppna fonster

med méjlighet till fjarrstyrning nej
med anpassningsbar startreglering nej
med driftstidsbegransning ja

med svartkroppsgivare nej
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan ei-ammattimaiseen
kayttoon pienien huoneiden Iammittimena.

Sita voi kayttaa lattialla pystyasennossa tai seindan
asennettuna.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
toohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kiytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

* Pida kayttoohje tallessa myéhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkil6lle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittéa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayté laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

Al3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Al koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etté laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

 Laitteen laheisyydessa ei saa olla mitdan helposti
syttyvia tai rdjahdysvaarallisia aineita.

» Laitteen ympariston taytyy olla vapaa, ja sen tay-
tyy seista vaakasuoralla alustalla tai olla asen-
nettu seinaan. Turvavaleja on noudatettava aina
(» Turvavilit — siv. 76).

 Laitetta ei saa kayttaa ulkona.
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» Al anna laitteen kéyda ilman valvontaa.

» Ala koskaan vie esineité laitteeseen ilmaritilan
lapi. Hengenvaara!

Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen tai muu-
hun nesteeseen.

Laitetta ei saa kayttaa kosteissa tiloissa, kuten
kylpyhuone, suihku tai uimahalli, eika vesialtaiden
tai vesijohtojen lahella.

limaritilén ja syttyvien esineiden valisen etéisyy-
den on oltava vahintédan 75 cm.

Laitetta ei saa peittda. Tulipalovaara.

Ala kayta lammitinta ajastimen tai jonkin muun
laitteen automaattisesti kdynnistavan kytkimen
kanssa. Se aiheuttaa tulipalon vaaran.

Laitetta ei saa asettaa valittdmasti seinapisto-
rasian alle.

Ala kayta adapteria tai jatkojohtoa.

Tata laitetta saavat kayttaa 8-vuotta tayttaneet
lapset seka henkil6t, joilla on pienentyneet fyysi-
set, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole
kokemusta ja/tai tietoa, vain siind tapauksessa,
etta he ovat valvonnassa tai ovat saaneet opas-
tuksen laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat
ymmartaneet sen aiheuttamat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puh-
distaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Alle 3-vuotiaat lapset on pidettava pois laitteen
lahettyvilta, sikali kuin he eivat ole jatkuvassa val-
vonnassa.

3-8-vuotiaat lapset saavat kaynnistaa tai sam-
muttaa laitteen vain silla ehdolla, etta se on ase-
tettu tai asennettu normaaliin kayttdpaikkaan, lap-
sia valvotaan tai he ovat saaneet ohjeita turvatoi-
menpiteistd ja ovat ymmartaneet mahdolliset
vaarat. 3—8-vuotiaat lapset eivat saa yhdistaa vir-
tapistoketta, sdataa ja puhdistaa laitetta tai suorit-
taa huoltotdita.

HUOMIQ! Taman tuotteen jotkin osat voivat kuu-
mentua ja aiheuttaa palovammoja. Lasten ja heik-
kokuntoisten henkildiden lasnéollessa on nouda-
tettava erityista varovaisuutta.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittda. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttéohje ennen kayttéonottoa ja nou-
data sen ohjeita.

@ Ala peita lammitinta, jotta se ei kuumene lii-
kaal

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
1. Lasilammitin
2. Naytto
3. Ohjaustaulu
4. Jalat
Toimituksen laajuus
¢ Lasilammitin
* Jalat
* Kauko-ohjain
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* Ruuvit ja ankkurit seindasennusta varten
 Jalkojen kiinnitysruuvit

Asennus

Turvavilit
» Siv. 5, kuva 1
Turvavalit lattiaan, seiniin, verhoihin, huonekaluihin
jne. on séilytettéava aina.
¢« A=250cm
* B=230cm
¢« C2150cm
e D=10cm
Seinaasennus
VAARA! Sahkoiskun vaara! Varmista
ennen reikien poraamista, etta seinassa ei

ole séhkdjohtoja tai muita johtoja.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitetta ei
saa asentaa suoraan seindpistorasian alle.
Johtopalojen vaara!

» Siv. 5, kuva 2

— Poraa seinaan reiat kuvan mukaisesti ja aseta
ankkurit niihin.

— Ripusta tuote seinalle, kuten asennuspiirustuk-
sessa on esitetty.
Asennus lattialaitteena
» Siv. 5, kuva 3

— Ruuvaa oheiset jalat (4) ruuveilla (5) laitteen ala-
puolelle.

Kaytto

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen
saa ottaa kayttdon vain, kun tarkistuksessa

ei ole 16ytynyt vikoja. Jos jokin osa on vialli-

nen, se on vaihdettava ehdottomasti ennen

seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-

kasti.

Ohjaustaulu

» Siv. 4, kuva 2

Kauko-ohjain

» Siv. 4, kuva 3

Naytto

» Siv. 6, kuva 1

Lampatila

Ajastintila

Viikoittainen paallekytkenta

Mukavuustila

Saastotila

Pakkassuoja

Avoimen ikkunan tunnistus

Sammutusajan asetus

. Aikakytkin

10. L&mmitys

11. Paallekytkentéaajan asetus
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12. Viikko
13. Lapsilukko

Péaallekytkenta
— Kytke laite paalle laitteen sivussa olevalla virtakyt-
kimella.
— Paina painiketta [ON]
Vihje: Numerot 1-7 naytdssa tarkoittavat vii-
konpaivia maanantaista sunnuntaihin.

Vihje: liman virtakatkoja kaikki seuraavat
asetukset tallennetaan.

Kellonaika ja viikonpaiva
— Paina pitkaan painiketta [(].
* Tuntinayttd (9) vilkkuu.
— Paina painiketta [+]/[-] tuntien asettamiseksi.
— Paina pitkaan painiketta [Q].
¢ Tuntinaytto (9) vilkkuu.
— Paina painiketta [+]/[-] minuuttien asettamiseksi.
— Paina pitkaan painiketta [Q].
 Viikonpaivan nayttd (12) vilkkuu.
— Paina painiketta [+]/[-] viikonpaivan asettami-
seksi.
Haluttu huonelampaétila
— Paina painiketta [+]/[-] haluamasi huonelampdti-
lan asettamiseksi 10 °C — 49 °C.
e Merkki [«] (10) osoittaa, ettd laite ammittaa.

Lammitysteho
— Painamalla painiketta [M] voit vaihtaa suuren
lammitystehon [£%], pienen lammitystehon [ )] ja
jaatymissuojakayton valilla.
Jaatymissuoja
Kun jaatymissuojakayttd on kytketty paalle ja ympa-
ristén lampétila on alle 5 °C, laite lammittaa auto-
maattisesti pienemmalla 1ammitysteholla siihen asti,
ettd ympariston Iampétila on 9 °C. Sen jalkeen laite
kytkeytyy takaisin valmiustilaan.
Lapsilukko
— Paina painikkeita [+] ja [-] samanaikaisesti 3
sekunnin ajan lapsilukon paallekytkemiseksi.
» Merkki [B)] néytdssé osoittaa, etta lapsilukko on
paallekytkettyna.
— Kun haluat avata lapsilukon, paina 3 sekunnin
ajan samanaikaisesti painikkeita [+] ja [-].
 Nayton merkki [R] sammuu.
Ajastintoiminto
Voit asettaa ajan, jonka kuluttua, laite kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.
— Painamalla painiketta [(D] voit ottaa ajastimen
kayttoon.
— Painamalla uudelleen painiketta [)] voit asettaa
ajan 1 tunnin askelin.
Automaattinen toiminta

Voit asettaa jokaiselle viikonpaivalle 6 ajanjaksoa, joi-
den aikana laite lammittaa.

— Paina pitkdan painiketta [Prog] automaattisen
toiminnan aktivoimiseksi.

— Paina painiketta [D)].
 Viikonpaivan nayttod (12) vilkkuu.

— Painamalla painiketta [+]/[-] voit valita kasitelta-
van viikonpaivan.

— Paina painiketta [D)].

¢ Huoneldmpdtilan nayttd (1) vilkkuu.

— Painamalla painiketta [+]/[-] voit valita ajanjakso-
jen 1-6 valilta.

— Paina painiketta [D)].

¢ Tuntinayttd (9) vilkkuu ja merkki [»] osoittaa, etta
paallekytkentaaikaa muokataan.

— Paina painiketta [+]/[-] tuntien asettamiseksi

— Paina painiketta [D)].

¢ Tuntinayttd (9) vilkkuu.

— Paina painiketta [+]/[-] minuuttien asettamiseksi
10 minuutin askelin.
— Paina painiketta [D)].
¢ Tuntinaytto (9) vilkkuu ja merkki [u] osoittaa, etta
poiskytkentdaikaa muokataan.
— Paina painiketta [+]/[-] tuntien asettamiseksi
— Paina painiketta [D)].
e Tuntinaytto (9) vilkkuu.
— Paina painiketta [+]/[-] minuuttien asettamiseksi
10 minuutin askelin.
— Paina painiketta [D)].
¢ Huoneldmpdtilan nayttd (1) vilkkuu.
— Paina painiketta [+])/[-] haluamasi huonelampdti-
lan asettamiseksi 10 °C — 49 °C.
— Toista ylla mainitut vaiheet jokaiselle viikonpai-
vélle ja jokaisen paivan ajanjaksoille.
— Paina pitkaan painiketta [Prog] automaattisen
toiminnan lopettamiseksi.
Kauko-ohjauskaytto
» Siv. 7, kuva 2
Teho
Tila
Avoimen ikkunan toimintopainike
Aikakytkin
Lampdtilan asetus
» Kauko-ohjainta saa kaytta& ainoastaan normaali-
tilassa.
* Painike [(\)] kytkee lammityksen paalle tai pois
paalta.
¢ Painike [:5-*] vaihtaa lammitystason samalla
tavoin kuin painike [M].
* [[FH] -painike, alykas energiansaastétila. Tassa
tilassa sovellus mittaa ja tallentaa ymparistélam-
pétilan. Se lopettaa toiminnan, kun ymparistélam-
pétila laskee 5 °C verran 10 minuutin aikana.
Painike [(9] kytkee sadanndllisesti laitteen paalle
tai pois paalta ja asettaa ajanjakson, kuten myos
painike [D].
Painikkeilla [ ~\] ja [N\"] asetuslampdtilaa
voidaan nostaa tai laskea 1 °C painikkeen painal-
lusta kohti.

Avoimen ikkunan havaitseminen
Ohjauspaneeli:
—  fl-valo syttyy. Laite toimii alykka&ssa energian-
saastotilassa. Tassa tilassa laite mittaa ja tallen-

taa ymparistdn lampétilan. Laite lakkaa toimi-
masta, kun ymparistén lampdétila laskee 5 °C 10

arwON =
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minuutin kuluessa. Paina [M]-painiketta 3 sekun-

tia uudelleen, [ f-merkkivalo sammuu, ikkuna

auki -toiminto kytkeytyy pois paalta.
Kaukosaadin:

* [[ET] -néppain, ikkuna auki -toimintonappain.

Puhdistus
VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota
& verkkopistoke aina ennen kaikenlaisia toita
laitteen parissa.

— Sammuta laite ja anna sen jaahtya kokonaan.
— Veda pistoke irti.

Vika/hairio Syy
Laite ei lammita.

Onko laite sammutettu?

— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.
Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-
& set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myods kustannuksia.

Korjaus
Kytke laite paalle.

Onko lampotilansaadin asetettu lian Aseta lampétilansaadin suuremmal-

pienelle?

Onko verkkojannitetta?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittdminen

Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1aan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettéva teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-

kua.

le.
Tarkista johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan

antaa kierratettaviksi. é%
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 370139
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 2000 W
Kytkentatehot 1000 W

2000 W
Suojaluokka |
Mitat 83 x 26 x 52 cm
Paino 8 kg

Kaukosaatimen paristo 2x LR03, AAA, 1,5V

Vihje: Laite on tarkoitettu kayttdén pai-
koissa, joiden sdhkdverkon jatkuva kuormi-
tettavuus on 2100 A vaihetta kohden ja jotka
saavat sdhkdverkosta 230 V:n verkkojanni-
tettd. Ota tarvittaessa yhteyttd sahkolaitok-
seen ja varmista, etta verkon jatkuva kuor-
mitettavuus yleisen verkon litantapisteessa
on riittava laitteen liitdntaa varten.

Sahkokayttoisten paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset:

Mallitunniste(et):

Kohta Symboli  Arvo Yksik-
ko

Lampoteho

Nimellislampéteho  Ppom 1.8-20 kW

Vahimmaislampote- Py 1.0 kW

ho (ohjeellinen)

78

370139

Kohta Yksik-

ko
Lammonsyo6ton tyyppi, ainoastaan sahkokayt-
toiset varaavat paikalliset tilalammittimet
manuaalinen lammodnvarauksen saato, jo- ei
hon liittyy integroitu termostaatti
manuaalinen [Ammaoénvarauksen saato, jo- ei
hon liittyy huone- ja/tai ulkoldmpétilan kom-
pensointi



Suurin jatkuva l1am- Ppay o 2,0 kW sdhkoéinen ldmmonvarauksen saato, johon ei
poteho liittyy huone- ja/tai ulkolampdétilan kompen-
sointi
Lisdasahkonkulutus puhallinlammitys ei
Nimellislampétehol- el 4« ei sovel- kW Lammityksen/huoneldampétilan saadon tyyppi
la leta
Vahimmaislampaote- elyin ei sovel- kW yksiportainen [Ammitys ilman huonelampéti- ei
holla leta lan s&atoa
Valmiustilassa elgg 0.00043 kW kaksi tai useampi manuaalista porrasta il- ei
man huonelampétilan saatéa
mekaanisella termostaatilla toteutetulla ei
huonelampétilan sdadolla
sahkoisella huonelampdtilan saadolla ei

sahkdinen huonelampétilan sdatoé ja vuoro- e
kausiajastin

sahkoéinen huonelampétilan saato ja viikko- kylla
ajastin

Muut saatomahdollisuudet

huonelampétilan saato lasnaolotunnistimen ei
kanssa

huonelampétilan saatd avoimen ikkunan  kylla
tunnistimen kanssa

etdohjausmahdollisuuden kanssa ei
mukautuvan kaynnistyksen ohjauksen ei
kanssa
kayntiajan rajoituksen kanssa kylla
lampdsateilyanturin kanssa ei
Yhteystiedot OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9

42929 Wermelskirchen

GERMANY
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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